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DE SICHERHEITSZEICHEN  

BEDEUTUNG DER 
SYMBOLE 

EN SAFETY SIGNS  
DEFINITION OF 
SYMBOLS 

ES SEÑALES DE SEGURIDAD  
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SÍMBOLOS  

FR SYMBOLES DE SÉCURITÉ  
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SYMBOLES 

CZ BEZPEĻNOSTNĉ 
SYMBOLY 
VÝZNAM SYMBOLš 

SK  BEZPEĻNOSTN£ 
SYMBOLY 
VÝZNAM 

IT  SEGNALI DI SICUREZZA  
SIGNIFICATO DEI SIMBOLI  

  

1 

 DE CE- KONFORM:  Dieses Produkt entspricht den EU -Richtlinien.  
EN EC- CONFORM:  This product complies with the EC -directives.  

 ES CONFORMIDAD CE:  Este producto cumple con las directivas de la UE.  
 FR CONFORMITÉ CE  : Ce produit répond aux directives CE.  
 CZ CE- SHODA :  Tento vĨrobek je v souladu se smŊrnicemi ES. 
 SK  CE- SHODA :  Tento výrobok je v súlade so smernicami ES . 
 IT  CONFORMITÀ CE:  Questo prodotto è confo rme alle direttive UE.  
   

 

DE ANLEITUNG LESEN!  Lesen Sie die Betriebs - und Wartungsanleitung Ihrer Maschine aufmerksam durch 
und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut vertraut um die Maschine 
ordnungsgemäß zu bedienen und so Schäden a n Mensch und Maschine vorzubeugen.  

EN READ THE MANUAL! Read the user and maintenance manual carefully and get familiar with the 
controls in order to use the machine correctly and to avoid injuries and machine defects.  

ES ¡LEER LAS INSTRUCCIONES!  Lea at entamente las instrucciones de servicio y de mantenimiento de 
su máquina y familiarícese con los elementos de mando de la misma para manejarla correctamente y, 
de este modo, evitar que se produzcan daños personales y en la máquina.  

FR LIRE LE MANUEL DôUTILISATION  !  Lire le manuel dôexploitation et de maintenance de votre machine 
avec assiduité en vous familiarisant bien avec les organes de commande de la machine pour utiliser la 
machine correctement et prévenir ainsi des blessures corporelles et des dégât s sur la machine.  

CZ PřEĻTŉTE SI NĆVOD K OBSLUZE! PŚeļtŊte si Ś§dnŊ n§vod na obsluhu a ¼drģbu Vaġeho stroje a 
dobŚe se seznamte s ovl§dac²mi prvky stroje, aby byl tento Ś§dnŊ obsluhov§n a pŚedeġlo se ke ġkod§m 
na stroji a zranŊn²m osob. 

SK  PREĻĉTAJTE SI TENTO NÁVOD!  Preļ²tajte si riadne n§vod na obsluhu a ¼drģbu V§ġho stroja a dobre 
sa obozn§mte s ovl§dac²mi prvkami stroja, aby bol tento riadne obsluhovanĨ a prediġlo sa ku ġkod§m 
na stroji a zraneniam osôb.  

IT  LEGGERE LE ISTRUZIONI!  Leggere attentamen te le istruzioni d'uso e di manutenzione della vostra 
macchina e familiarizzare con gli elementi di comando della macchina per utilizzarla correttamente e 
per evitare di danneggiare le persone e la macchina stessa.  

  

 

DE Schutzausrüstung tragen!  
EN Protective clothing!  
ES ¡Use el equipo de protección!  
FR Porter un équipement de protection  !  
CZ Pouģ²vejte ochrann® pomŢcky! 
SK  Pouģ²vajte ochrann® prostriedky! 
IT  Indossare i dispositivi di protezione!  

  

 

DE Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker ziehen!  
EN Stop and pull out the power plug before any break and engine m aintenance!  
ES ¡Apague la máquina y desconéctela de la red eléctrica antes de llevar a cabo trabajos de 

mantenimiento y antes de las pausas!  
FR Éteindre la machine avant la maintenance et les pauses et débrancher la fiche secteur  !  
CZ Stroj pŚed ¼konem ¼drģby nebo pŚed pŚest§vkou v pr§ci vypnŊte a odpojte ze s²tŊ! 
SK Stroj pred ¼drģbou a prest§vkami vypnite a odpojte zo siete! 
IT  Spegnere la macchina prima della manutenzione e delle pause e scollegare la spina di rete!  
  

 

DE Warnung vor Schnit tverletzungen!   DE Schutzklasse II!  
EN Warning about cut injuries!  EN Protection class II!  

ES 
¡Advertencia de sufrir lesiones producidas por 

cortes!  
ES ¡Clase de protección II!  

FR Attention aux coupures  !  FR Classe de protection II  !  
CZ Výstrah a pŚed ŚeznĨmi poranŊn²mi! CZ Ochrann§ tŚ²da II!  
SK  Výstraha pred reznými poraneniami !  SK  Ochranná trieda II!  
IT  Attenzione alle lesioni da taglio!  IT  Classe di protezione II!  
    

DE Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserli ch sind oder die entfernt wurden, sind 
umgehend zu erneuern!  

EN  Missing or non - readable security stickers have to be replaced immediately!  
ES ¡Deben sustituirse inmediatamente los letreros de advertencia y/o las pegatinas que haya en la máquina, 

que se hay an vuelto ilegibles o se hayan retirado!  
FR  Les panneaux d'avertissement et/ou autocollants d'avertissement illisibles ou retirés sur la machine doivent 

être remplacés immédiatement  !  
CZ Neļiteln® nebo odstranŊn® vĨstraģn® ġt²tky nebo n§lepky na stroji mus² bĨt okamģitŊ obnoveny! 
SK  NeļitateŎn® alebo odstr§nen® vĨstraģn® ġt²tky alebo n§lepky na stroji mus² byŠ okamģite obnoven®! 
IT  I segnali di avvertimento e/o le etichette applicate sulla  macchina, che sono illeggibili o sono stati rimossi, 

devono essere sostituiti immediatamente!  
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 TECHNIK / TECHNIC / TECNICA  / TECHNIQUE  /  
TECHNIK A / TECHNIK A /  TECNOLOGIA  

3.1  Lieferumfang / Delivery - content / Volumen de suministro  / 
Contenu de la livraison  / Souļ§st dod§vky / S¼ļasŠ dodávky  / 
Dotazione di fornitura  

 

#   Qty  

1+  
2+  
3 

(DE/EN) Maschine inkl. Sägeblatt, Spaltkeil / machine incl. saw blade riving knife  
(ES/FR) Máquina incl. hoja de la sierra, cuña de separación  / Machine, lame de scie, couteau divi seur incl.  
(CZ/SK) Stroj vļetnŊ pilov®ho kotouļe, rozv²rac²ho kl²nu / Stroj vr§tane p²lov®ho kot¼ļa, rozovierac²ho kl²na 
(IT) Macchina incl. lama, cuneo separatore  

1 

4 (DE/EN) Parallelanschlag + Zusatz / Rip -fence + auxiliary  
(ES/FR) Tope paralelo + auxil iar  / Guide longitudinal + complément  
(CZ/SK) Pod®ln® prav²tko + pŚ²sluġenstv² / PozdŌģne prav²tko + pr²sluġenstvo 
(IT) Arresto parallelo + aggiunta  

1 

5 (DE/EN) Sägeblattschutzabdeckung / saw blade guard  
(ES/FR) Cubierta protectora de la hoja de sierra  / Cache de protection de la lame de scie  
(CZ/SK) OchrannĨ kryt pilov®ho kotouļe /  OchrannĨ kryt p²lov®ho kot¼ļa 
(IT) Copertura di protezione della lama  

1 

6 (DE/EN) Winkel -Gehrungsanschlag / mitre fence  
(ES/FR) Tope de ingletes acodado  / Angle de la butée à onglet  
(CZ/SK)  Úhlové pravítko /  Uhlové pravítko  
(IT) Arresto per tagli obliqui -angolare  

1 

7 DE/EN) Absauganschlussstück / dust collector connection port  
(ES/FR) Pieza de conexión del sistema de aspiración  / Raccord d'aspiration  
(CZ/SK)  Konektor odsávání prachu  /  Konektor odsávania prachu  
(IT) Raccordo per dispositivo di aspirazione  

1 

8 DE/EN) Befestigungsmaterial Anschlagleiste / fixation material stop rail  
(ES/FR) Material de fijación listón de tope  / Matériel de fixation de la barre de butée  
(CZ/SK)  Spojovac² materi§l dorazov® liġty /  Spojovac² materi§l dorazovej liġty 
(IT) Materiale di fissaggio barra di arresto  

 

9 (DE/EN) Werkzeug / Tool  
(ES/FR) Herramienta  / Outil  
(CZ/SK)  N§Śad² /  Náradie  
(IT) Utensile  

 

10  (DE/EN) Anschlagleiste / stop rail  
(ES/FR ) Listón de tope  / Barre de butée  
(CZ/SK)  Dorazov§ liġta / Dorazov§ liġta 
(IT) Barra di arresto  

1 

11  (DE/EN) Schiebestock / push stick  
(ES/FR) Bastón de corredera  / B©ton dôinsertion 
(CZ/SK)  Posuvn§ tyļ / Posuvn§ tyļ 
(IT) Spintore  

1 

12  (DE/EN) Betriebsan leitung / manual  
(ES/FR) Instrucciones de servicio  / Mode d'emploi  
(CZ/SK)  Návod k obsluze / Návod na obsluhu  
(IT) Istruzioni per l'uso  

1 

13*  (DE/EN) Ersatz -Kohlebürsten / carbon brushes replacement  
(ES/FR) Escobillas de carbón de repuesto  / Balais de cha rbons de remplacement  
(CZ/SK)  /  N§hradn² uhl²kov® kart§ļe / Náhradné uhlíkové kefy  
(IT) Spazzole di ricambio in carbone  

2 
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3.2  Komponenten /components / Componentes  / Composants  / 
Komponent y  / Komponent y  / Componenti  

 

TK 255  

1  Arbeitstisch / work table / Mesa de 
trabajo  / Table de travail  /  
Pracovn² stŢl / Pracovný stôl  
Tavolo di lavoro  

16  Verriegelung Winkeleinstellung / Locking 
lever angle adjustment / Ajuste de ángulo de 
elemento de bloqueo  / Réglage de l'angle de 
verrouillage  / Zámek nastavení úhlu /  Zámok 
nastavenia uhlu  / Blocco rego lazione angolare  

2a/  
2b  

Führungsschiene / guide rail stop /  
Riel guía  / Rail de guidage  /  
Vod²c² liġta / Vodiaca liġta 
Rotaia di guida  

17  Handrad Höhenverstellung / handwheel 
height adjustment / Ajuste de altura de 
rueda manual  / Volant à main Réglage en  
hauteur  / Ruļn² kolo vĨġkov®ho nastaven² 
Ruļn® koleso vĨġkov®ho nastavenia 
Regolazione dell'altezza del volantino  

3  Sägeblattschutz / saw blade guard / 
Protección de la hoja de la sierra  / 
Protection de la lame de scie  /  
Kryt pilov®ho kotouļe / Kryt pilového 
kot¼ļa / Proteggi - lama  

18  EIN-AUS-Schalter / ON -OFF-switch / 
Interruptor ON/OFF  / Interrupteur MARCHE -
ARRÊT / Hlavn² vyp²naļ ON-OFF /  Hlavný 
vyp²naļ ON-OFF / Interruttore ON/OFF  

4  Befestigungsschraube / attachment 
saw blade guard / Tornillo de sujeción  
/ Vis de fixation  /  UpevŔovac² ġroub / 
UpevŔovacia skrutka / Viti di fermo  

19  Werkzeugfach / tool box / Compartimento de 
herramientas  / Compartiment des outils  /  
PŚihr§dka na n§Śad² / Priehradka na náradie  
Vano portautensili  

5a  Absaugschlauch / dust collector hose  / 
Tubo de aspiración  / Tuyau d'aspiration   
/ Hadice odsávání /  Hadica odsávania  
Tubo di aspirazione  

20  Skala Winkelanschlag / scale miter gauge / 
Tope angular de báscula  / Echelle Butée 
d'angle  / Stupnice úhlového pravítka / 
Stupnica uhlového pravítka  / Scala arresto 
angolare  

5b  Absauganschluss / dust collector plug / 
Conexión del sistema de aspiración  / 
Raccord d'aspiration  /  
PŚ²pojka ods§v§n² / Prípojka odsávania  
Attacco aspirazione  

21  Verriegelung Winkelanschlag / locking handel 
miter gauge / Tope angular de elemento de 
bloqueo  / Butée d'angle de verrouillage  /  
Zámek úhlového pravítka /  Zámok uhlového 
pravítka / Bloccaggio ar resto angolare  
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6  Spaltkeil / riving knife / Cuña de 
separación  / Couteau diviseur  /  
Rozvírací kiln /  Rozovierací klin  
uneo separatore  

22  Winkelanschlag / mitre gauge / Tope angular  
/ Butée d'angle  /  Úhlové pravítko /  Uhlové 
pravítko/ Arresto angolare  

7  Sägeblatt / saw blade / Hoja de la 
sierra  / Lame de scie  /  
PilovĨ kotouļ / PilovĨ kot¼ļ 
Lama  

23  Spaltkeilbefestigung / locking lever riving 
knife / Sujeción de cuña de separación  / 
Fixation du couteau diviseur  /  
UpevnŊn² rozv²rac²ho kl²nu / Upevnenie 
rozovieracieho klína / Fissaggio cuneo 
separatore  

8  Tischeinla ge / table insert / 
Suplemento de la mesa  / Plaque de 
platine  / Vloģka stolu /  Vloģka st ola 
Inserto del tavolo  

24  Anschlagleiste / stop rail / Listón de tope  / 
Barre de butée  / Dorazov§ liġta / Dorazová 
liġta /Barra di arresto  

9  Parallelanschlag / rip fe nce / Tope 
paralelo  / Guide longitudinal  /  
Podélné pravítko/  PozdŌģne prav²tko 
Arresto parallelo  

25  Skala Parallelanschlag / scale rip fence / 
Tope paralelo de báscula  / Echelle Guide 
longitudinal  / Stupnice podélného pravítka / 
Stupnica pozdŌģneho prav²tka / Scala arresto 
parallelo  

10  Führungsschiene Tischerweiterung / 
guide rail table width extension / Riel 
guía de extensión de mesa  / Rail de 
guidage Rallonge de table  /  
Vod²c² liġta rozġ²Śen² stolu 
Vodiaca liġta rozġ²renia stola 
Binario di guida Prolung a banco  

26  Skala Tischerweiterung / scale table 
extension / Báscula extensión de mesa  / 
Echelle Rallonge de table  /  
Stupnice rozġ²Śen² stolu / 
Stupnica rozġ²renia stola 
Scala Prolunga banco  

11  Tischerweiterung / table extension / 
Extensión de mesa  / Rall onge de table  
/  Rozġ²Śen² stolu/ Rozġ²renie stola 
 Prolunga banco  

27  Befestigung für Ersatzsägeblatt / support for 
spare saw blades / Sujeción para la hoja de 
sierra de repuesto  / Support pour lame de 
scie de rechange  / Podpora pro náhradní 
pilovĨ kotouļ /  Podpora pre náhradný pílový 
kot¼ļ / Fissaggio lama di ricambio  

12  Verriegelungshebel Parallelanschlag / 
locking lever rip fence / ZajiġŠovac² / 
Tope paralelo de la palanca de bloqueo  
/ Levier de verrouillage Guide 
longitudinal  / Aretaļn² p§ka pod®ln®ho 
pr avítka  /Aretaļn§ p§ka pozdŌģneho 
pravítka  / Leva di bloccaggio arresto 
parallelo  

28  Steckplatz 28a -28b -28c / slot 28a -28b -28c / 
Ranura 28a -28b -28c  / Connecteur 28a -28b -
28c  / Slot 28a -28b -28c  / Slot 28a -28b -28c  
Fessura di inserimento28a -28b -28c  

13  Schauglas  / sight glass / Mirilla  / 
Indicateur de niveau  / PrŢzor / Priezor  
Spia di livello  

29  Schraubenschlüssel / wrench / Llave de 
tuercas  / Clefs  / Kl²ļ / KŎ¼ļ / Chiave  

14  Schiebestock / push stick / Bastón de 
corredera  / B©ton dôinsertion /  
Posuvn§ tyļ / Posuvn§ tyļ 
 Spintore  

30  Inbuss schlüssel / allen key / Llave hexagonal  
/ Clé hexagonale  / ImbusovĨ kl²ļ / Imbusový 
kŎ¼ļ / Chiave a brugola  

15  Verriegelung Tischerweiterung / lock 
table extension / Elemento de bloqueo 
extensión de mesa  / Verrouillage 
Rallonge de table  / Z§mek rozġ²Śen² 
stolu / Z§mok rozġ²renia stola /  
Bloccaggio Prolunga banco  

31  Anschlusskabelhalterung / cable hook / 
Soporte de cable de conexión  / Support de 
câble de raccordement  / Drģ§k pŚ²vodn²ho 
kabelu /  Drģiak pr²vodn®ho k§bla 
Sostegno cav o di allacciamento  
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3.3  Technische Daten / technical details / Datos técnicos  / Données 
techniques  / Techni cké  údaje  /  Techni cké  údaje  / Dati tecnici  

 

TK 255  

Spannung / Voltage / Tensión  / Tension  /  

NapŊt² /  Napätie /  Tensione  

230 V / 50 Hz  

Motorleistung /  motor power / Potencia del motor  / 
Puissance du moteur  / Výkon motora / Výkon motoru / 
Potenza motore  

S1=1800W   

S6(20%) = 2200 W  

Leerlaufdrehzahl / idle speed / Velocidad de ralentí  / 
Régime à vide  /  VolnobŊģn® ot§ļky / VoŎnobeģn® 
ot§ļky /  Numero di gir i a vuoto  

4800 min -1 

Sägeblatt / saw blade / Hoja de la sierra  / Lame de 
scie  / PilovĨ kotouļ / PilovĨ kot¼ļ / Lama  

Ø 254 x Ø 30 x 2,8 mm / 60Z  

Arbeitstisch / work table / Mesa de trabajo  / Table de 
travail  / Pracovn² stŢl / Pracovný stôl / Tavolo di lavo ro  

675 -1040 x 560 mm  

Max. Schnitthöhe / cutting height max. / Altura máx. 
de corte  / Hauteur de coupe max.  / Max. Śezn§ vĨġka / 
Max. rezn§ vĨġka / Max. altezza di taglio  

0 °:  80 mm   45 °:  50 mm  

Max. Schnittbreite am Parallelanschlag / max. cutting 
widht  rip - fence / Ancho máx. de corte en el tope 
paralelo  / Largeur de coupe max. sur la butée parallèle  
/ Max. Śezn§ ġ²Śka na pod®ln®m prav²tku / Max. rezná 
ġ²rka na pozdŌģnom prav²tku /  Max. larghezza di taglio 
dell'arresto parallelo  

650 mm  

Höhenverstellun g / height adjustment / Ajuste en 
altura  / Réglage en hauteur  / VĨġkov® nastaven² / 
VĨġkov® nastavenie  / Regolazione altezza  

0 ï 80 mm  

Schwenkbereich Sägeblatt / saw blade swivel range / 
Zona de giro de hoja de sierra  / Plage de pivotement 
de la lame de s cie / Rozsah ot§ļen² pilov®ho kotouļe / 
Rozsah ot§ļania p²lov®ho kot¼ļa / Area di rotazione 
lama  

0 -  45 °  

Absauganschluss / dust collector plug / Conexión del 
sistema de aspiración  / Raccord d'aspiration  /  PŚ²pojka 
odsávání/ P rípojka odsávani a /  Attacco aspiraz ione  

Ø 40mm  

Schalldruckpegel / sound pressure level /  Nivel de 
presión sonora  / Niveau de pression acoustique  / 
Hladina akustického tlaku / Hladina akustického tlaku / 
Livello di pressione sonora  LPA 

92.6 dB(A)               K: 3dB(A)  

Schallleistungspege l / sound power level /  Nivel de 
potencia acústica  / Niveau de puissance sonore  / 
Hladina akustického výkonu / Hladina akustického 
výkonu /  Livello di potenza sonora  LWA 

105.6 dB(A)               K: 3dB(A)  

Schutzklasse / protection class / Clase de protec ción  / 
Classe de protection  / Ochrann§ tŚ²da / Ochranná 
trieda/  Classe di protezione  

II  

Verpackungsmaße / packaging dimension / 
Dimensiones del embalaje  / Dimensions dôemballage / 
RozmŊr balen² / Rozmer balenia  / Dimensioni 
dell'imballo  

925 x 550 x 525  
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Maschinenmaße (L x B x H) max. /machine dimension 
/ Dimensiones máx. de la máquina L x A x H)  / 
Dimensions de la machine (L x l x H)  / RozmŊr stroje 
(D x Ġ x V) max. / Rozmer stroja  (D x Ġ x V) max. / 
Dimensioni macchina (L x P x A) max.  

675 -1040 x 750 x 4 60 mm  

Gewicht (Netto) / weight (Net) / Peso (neto)  / Poids 
(net)  /  Hmotnost  (Netto) /  HmotnosŠ (Netto) / Peso 
(netto)  

25 kg  

Gewicht (Brutto) / weight (gross) / Peso (bruto)  / 
Poids (brute)  / Hmotnost (Brutto) / HmotnosŠ (Brutto) 
/ weight  / Peso (lordo)  

31 kg  

 

(DE)  Hinweis Geräuschangaben: Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und müssen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzw erte darstellen. Obwohl 
es eine Korrelation zwischen Emissions -  und Immissionspegeln gibt, kann daraus nicht zuverläss ig abgeleitet werden, ob zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen 
notwendig sind oder nicht. Faktoren, welche den am Arbeitsplatz tatsächlich vorhandenen Immissionspegel beeinflussen, beinhal ten die Eigenart des 
Arbeitsraumes und andere Geräuschquellen, d. h. die Za hl der Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgänge. Die zulässigen Arbeitsplatzwerte können 
ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender befähigen, eine bessere Abschätzung von Gefährd ung und Risiko vorzunehmen.  

(EN)  Notice noise emission: The values given are emission values and therefore do not have to represent safe workplace values at t he same time. Although there 
is a correlation between emission and immission levels, it cannot be reliably deduced whether additio nal precautions are necessary or not. Factors influencing the 
actual immission level at the workplace include the nature of the workspace and other noise sources, i.e. the number of machi nes and other adjacent operations. 
The permissible workplace values m ay also vary from country to country. However, this information should enable the user to make a better assessment of hazard 
and risk.  

(ES)  Aviso sobre los valores de ruido: Los valores indicados son valores de emisión y, por lo tanto, no representan neces ariamente al mismo tiempo valores 
seguros en el lugar de trabajo. Aunque hay una correlación entre los niveles de emisión y los de inmisión, no se puede deduci r con certeza si es necesario adoptar 
medidas de precaución adicionales o no. Entre los factores que influyen en el nivel de inmisión real en el lugar de trabajo, se encuentran la naturaleza del espacio 
de trabajo y otras fuentes de ruido, es decir, el número de máquinas y otros procesos de trabajo adyacentes. Asimismo, los va lores admisibles en el lu gar de 
trabajo pueden variar de un país a otro. No obstante, esta información debe capacitar al usuario a evaluar mejor los peligros  y los riesgos.  

(FR)  Avis Données sur le bruit  : Les valeurs indiquées sont des valeurs d'émission et ne représentent donc p as nécessairement des valeurs de sécurité sur le lieu 
de travail. Bien qu'il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et d'immission, il est impossible de déduire de ma nière fiable si des mesures de précaution 
supplémentaires sont nécessaires ou  non. Les facteurs influençant le niveau d'immission réellement présent sur le lieu de travail comprennent les caractéristique s 
de la salle de travail et d'autres sources de bruit, c'est -à-dire le nombre de machines et d'autres processus de travail adjacen ts. Les valeurs autorisées sur le lieu 
de travail peuvent également varier d'un pays à l'autre. Toutefois, ces informations devraient permettre à l'utilisateur de m ieux évaluer le danger et le risque.  

(CZ)  UpozornŊn² k emis²m hluku: Uveden® hodnoty jsou emisn² hodnoty, a proto nemus² bĨt nutnŊ bezpeļnĨmi hodnotami na pracoviġti. Aļkoli existuje korelace 
mezi ¼rovn² emis² a imis², nelze spolehlivŊ odvodit, zda jsou nutn§ dodateļn§ preventivn² opatŚen² nebo nikoliv. Mezi faktory, kter® ovlivŔuj² ¼roveŔ imis² skuteļnŊ 
pŚ²tomnĨch na pracoviġti, patŚ² povaha pracovn²ho prostoru a dalġ² zdroje hluku; tj. poļet strojŢ a dalġ²ch pracovn²ch procesŢ. Povolen® hodnoty na pracoviġti se 
mohou v jednotlivĨch zem²ch liġit. Tyto informace by vġak mŊly uģivateli umoģnit lepġ² odhad nebezpeļ² a rizik. 

(SK)  Pozn§mka k emisi§m hluku: Uveden® hodnoty s¼ emisn® hodnoty, a preto nemus² byŠ nutne bezpeļn® hodnoty na pracovisku. Hoci existuje korelácia medzi 
¼rovŔou emisi² a imisi², nemoģno spoŎahlivo odvodiŠ, ļi s¼ nutn® dodatoļn® prevent²vne opatrenia alebo nie. Medzi faktory, ktor® ovplyvŔuj¼ ¼roveŔ imisi² skutoļne 
pr²tomnĨch na pracovisku, patr² povaha pracovn®ho priestoru a Ņalġie zdroje hluku; tj. poļet strojov a Ņalġ²ch pracovnĨch procesov. Povolené hodnoty na 
pracovisku sa m¹ģu v jednotlivĨch krajin§ch l²ġiŠ. Tieto inform§cie by vġak mali uģ²vateŎovi umoģniŠ lepġ² odhad nebezpeļenstva a rizík.  

(IT)  Nota Dati sulla rumorosità: I valori indicati sono valori di emissione e quindi n on devono rappresentare contemporaneamente valori di sicurezza sul posto di 
lavoro. Sebbene esista una correlazione tra i livelli delle emissioni e immissioni, non si può dedurre in modo affidabile se siano o meno necessarie ulteriori 
precauzioni. I fattor i che influenzano il livello di emissioni effettivamente presente sul luogo di lavoro includono le condizioni tipiche dell'ar ea di lavoro e altre fonti 
di rumore, come per es. il numero di macchine e la presenza di altri processi di lavoro adiacenti. I val ori consentiti sul posto di lavoro possono anche variare da 
paese a paese. Tuttavia, queste informazioni permettono all'utente di stimare nel modo migliore pericoli e rischi.  
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 VORWORT (DE)  

Sehr geehrter Kunde!  
 

Diese Betriebsanleitung enthä lt Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und 
Handhabung der Tischkreissªge TK255, nachfolgend als ĂMaschineñ bezeichnet. 

 

Die Anleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Bewahren Sie 
sie für spätere Zwecke an ei nem geeigneten, für Nutzer (Betreiber) leicht zugänglichen, 
vor Staub und Feuchtigkeit geschützten Ort auf, und legen Sie sie der Maschine bei, wenn 
sie an Dritte weitergegeben wird!  

 

Beachten Sie im Besonderen das Kapitel Sicherheit! 

 

Durch die ständige W eiterentwicklung unserer Produkte können Abbildungen und Inhalte 
geringfügig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.  

 

Technische Änderungen vorbehalten!  

 

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzüglich und vermerken Sie et waige 
Beanstandungen bei der Übernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief!  

 

Transportschäden sind innerhalb von 24 Stunden separat an uns zu melden.  

Für nicht vermerkte Transportschäden kann Holzmann keine Gewährleistung 
übernehmen .  

 

Urheberrecht  
© 20 17  

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Alle Rechte bleiben vorbehalten! Insbesondere 
der Nachdruck, die Übersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen werden gerichtlich 
verfolgt.  

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder d as für 4170 Haslach zuständige Gericht.  

 

 

Kundendienstadresse  

 

 
 
 
 
 

 

 

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

A-4170 Haslach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 ï 0 

 
info@holzmann - maschinen.at  
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 SICHERHEIT  

Dieser Abschnitt enthält Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und 
Handhabung der Maschine.  
 

Zu Ihrer Sicherheit lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam 
durch. Das ermöglicht Ihnen den sicheren Umgang mit der Maschine, und Sie beugen 
damit Missverständnissen sowie P ersonen -  und Sachschäden vor. Beachten Sie 
außerdem die an der Maschine verwendeten Symbole und Piktogramme sowie die 
Sicherheits -  und Gefahrenhinweise!  

5.1  Bestimmungsgemäße Verwendung  

Die Maschine ist ausschließlich für folgende Tätigkeiten bestimmt:  

Schnei den (Längs -und Querschnitte) von Holz und Werkstoffen mit ähnlichen physikalischen 
Eigenschaften wie Holz innerhalb der vorgegebenen technischen Grenzen.  

Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende 
Sachschäden oder Verlet zungen übernimmt HOLZMANN - MASCHINEN  keine 
Verantwortung oder Garantieleistung.  

5.1.1  Technische Einschränkungen  

Die Maschine ist für den Einsatz unter folgenden Umgebungsbedingungen bestimmt:  

Rel. Feuchtigkeit:  max. 65 %  
Temperatur (Betrieb)  +5° C bis +40° C  
Temperatur (Lagerung, Transport)  -20° C bis +55° C  

5.1.2  Verbotene Anwendungen / Gefährliche Fehlanwendungen  
-  Betreiben der Maschine ohne adäquate körperliche und geistige Eignung  
-  Betreiben der Maschine ohne Kenntnis der Bedienungsanleitung  
-  Änderungen der Konstru ktion der Maschine  
-  Betreiben der Maschine in explosionsgefährdeter Umgebung (Maschine kann beim Betrieb 

Zündfunken erzeugen)  
-  Betrieb der Maschine in geschlossenen Räumen ohne Späne -  und Staubabsaugung.  
-  Betreiben der Maschine außerhalb der in dieser Anleitu ng angegebenen Grenzen  
-  Entfernen der an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeichnungen  
-  Verändern, umgehen oder außer Kraft setzen der Sicherheitseinrichtungen der Maschine  
-  Bearbeitung von Materialien mit Abmessungen außerhalb der in dieser Anleitung 

angegebenen Grenzen.  
-  Verwendung von Werkzeugen, die nicht den Sicherheitsanforderungen der Norm für 

Werkzeugmaschinen für die Holzbearbeitung (EN847 -1) entsprechen.  
-  Verwendung von Sägeblättern aus HSS -Stahl.  
-  Verwendung von Sägeblättern die eine geringere  max. Geschwindigkeit als die Maschine 

aufweisen  
 

Die nicht bestimmungsgemäße Verwendung bzw. die Missachtung der in dieser Anleitung 
dargelegten Ausführungen und Hinweise hat das Erlöschen sämtlicher Gewährleistungs -  und 
Schadenersatzansprüche gegenüber d er Holzmann Maschinen GmbH zur Folge.  

5.2  Anforderungen an Benutzer  

Voraussetzungen für das Bedienen der Maschine sind die körperliche und geistige Eignung sowie 
Kenntnis und Verständnis der Betriebsanleitung.  

Bitte beachten Sie, dass örtlich geltende Gesetze und Bestimmungen das Mindestalter 
des Bedieners festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschränken können!  

Legen Sie ihre persönliche Schutzausrüstung vor Arbeiten an der Maschine an.  

Arbeiten an elektrischen Bauteilen oder Betriebsmitteln dürfen nu r von einer 
Elektrofachkraft durchgeführt oder unter Anleitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft 
vorgenommen werden.  
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5.3  Sicherheitseinrichtungen  

Die Maschine ist mit folgenden Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:  

 ¶ Trennende Schutzeinrichtung Sägeblatts chutzabdeckung  

 ¶ Schiebestock  

5.4  Allgemeine Sicherheitshinweise  
Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und gesundheitlichen Beeinträchtigungen sind bei 

Arbeiten mit der Maschine neben den allgemeinen Regeln für sicheres Arbeiten insbesondere 
folgende P unkte zu berücksichtigen:  

¶ Kontrollieren Sie die Maschine vor Inbetriebnahme auf Vollständigkeit und Funktion. 
Benutzen Sie die Maschine nur dann, wenn die für die Bearbeitung erforderlichen trennenden 
Schutzeinrichtungen und andere nicht trennende Schutzei nrichtungen angebracht sind, sich 
in gutem Betriebszustand befinden und richtig gewartet sind.  

¶ Wählen Sie als Aufstellort einen ebenen, erschütterungsfreien, rutschfesten Untergrund.  
¶ Sorgen Sie für ausreichend Platz rund um die Maschine!  
¶ Sorgen Sie für aus reichende Lichtverhältnisse am Arbeitsplatz, um stroboskopische Effekte zu 

vermeiden!  
¶ Achten Sie auf ein sauberes Arbeitsumfeld!  
¶ Verwenden Sie nur einwandfreies Werkzeug, das frei Rissen und anderen Fehlern (z.B. 

Deformationen) ist.  
¶ Entfernen Sie Einstellw erkzeuge vor dem Einschalten von der Maschine.  
¶ Halten Sie den Bereich rund um die Maschine frei von Hindernissen (z.B. Staub, Späne, 

abgeschnittene Werkstückteile etc.).  
¶ Überprüfen Sie die Verbindungen der Maschine vor jeder Verwendung auf ihre Festigkeit.  
¶ Lassen Sie die laufende Maschine niemals unbeaufsichtigt. Die Maschine muss stillgesetzt 

werden falls diese unbeaufsichtigt ist.  
¶ Die Maschine darf nur von Personen betrieben, gewartet oder repariert werden, die mit ihr 

vertraut sind und die über die im Zu ge dieser Arbeiten auftretenden Gefahren unterrichtet 
sind.  

¶ Stellen Sie sicher, dass Unbefugte einen entsprechenden Sicherheitsabstand zum Gerät 
einhalten, und halten Sie insbesondere Kinder von der Maschine fern.  

¶ Tragen Sie geeignete Schutzausrüstung (Aug enschutz, Staubmaske, Gehörschutz, 
Handschuhe beim Umgang mit Werkzeugen) sowie eng anliegende Arbeitsschutzkleidung ï 
niemals lose Kleidung, Krawatten, Schmuck, etc. ï Einzugsgefahr!  

¶ Verbergen Sie lange Haare unter einem Haarschutz.  
¶ Entfernen Sie keine Ab schnitte oder andere Teile des Werkstücks bei laufender Maschine aus 

dem schneidenden Bereich!  
¶ Arbeiten Sie immer mit bedacht und der nötigen Vorsicht und wenden Sie auf keinen Fall 

übermäßige Gewalt an.  
¶ Überbeanspruchen Sie die Maschine nicht!  
¶ Unterlassen  Sie das Arbeiten an der Maschine bei Müdigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter 

Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder Drogen!  
¶ Verwenden Sie die Maschine nicht in Bereichen, in denen Dämpfe von Farben, Lösungsmitteln 

oder brennbaren Flüssigkeiten eine pote nzielle Gefahr darstellen (Brand -  bzw. 
Explosionsgefahr!).  

¶ Rauchen Sie nicht in unmittelbarer Umgebung der Maschine (Brandgefahr)!  
¶ Verwenden Sie nur geeignete Verlängerungskabel.  
¶ Setzen Sie die Maschine vor Umrüst - , Einstell - , Mess - , Reinigungs - , Wartungs -  oder 

Instandhaltungsarbeiten stets still und trennen sie diese für Wartungs -  oder 
Instandhaltungsarbeiten stets vom der Stromversorgung. Warten Sie vor der Aufnahme der 
Arbeit an der Maschine den völligen Stillstand aller Werkzeuge bzw. Maschinenteile ab und 
sichern Sie die Maschine gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.  

5.5  Elektrische Sicherheit  
¶ Verwenden Sie nur geeignete Verlängerungskabel (Querschnitt 1.5mm² bis 25m Länge; H05VV -F).  
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¶ Ein beschädigtes oder verheddertes Kabel erhöht die Stromschlaggefahr.  Behandeln Sie das 
Kabel sorgfältig. Benutzen Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Abtrennen des 
Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel vor Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen 
Teilen fern.  

¶ Vorschriftsmäßige Stecker und passende Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.  
¶ Wasser, das in Elektrowerkzeug eindringt, erhöht die Stromschlaggefahr. Setzen Sie die 

Elektrowerkzeuge keinem Regen oder Nässe aus.  
¶ Der Einsatz der Maschine in feuchter Umgebung ist nur dann statthaft, wenn die Stromquell e 

mit einem Fehlerstrom -Schutzschalter geschützt ist.  
¶ Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es sich nicht mit dem EIN -AUS-Schalter ein -  

und ausschalten lässt.  
¶ Vermeiden Sie den Kontakt des Körpers mit geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern, 

Öfen und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko eines Stromschlags, wenn der Körper 
geerdet ist.  

5.6  Spezielle Sicherheitshinweise für diese Maschine  
¶ Beim Betrieb der Maschine wird Holzstaub erzeugt. Schließen Sie die Maschine deshalb bei 

der Installatio n an eine geeignete Absauganlage für Staub und Späne an oder betreiben sie 
diese nur in gut durchlüfteter Umgebung mit Staubmaske.  

¶ Schalten Sie die Staubabsaugungseinrichtung immer an, bevor Sie mit der Bearbeitung des 
Werkstückes beginnen!  

¶ Entfernen Sie Abschnitte oder andere Teile des Werkstückes niemals bei laufenden Maschine 
aus dem schneidenden Bereich.  

¶ Bei Verwendung von Fräswerkzeugen m it einem Durchmesser von Ó 16 mm und 
Kreissägeblättern müssen diese EN 847 -1:2013 und EN 847 -2:2013 entsprechen; 
Werkzeugträger müssen EN 847 -3:2013 entsprechen;  

¶ Übermäßiger Lärm kann zu Gehörschäden und temporären oder dauerhaften Verlust der 
Hörfähigkeit  führen. Tragen Sie einen nach Gesundheits -  und Sicherheitsregelungen 
zertifizierten Gehörschutz, um die Lärmbelastung zu begrenzen.  

¶ Ersetzen Sie gerissene und verformte Sägeblätter sofort, sie können nicht repariert werden.  
¶ Verwenden sie saubere und gesch ärfte Sägeblätter, diese sind weniger störanfällig und 

können leichter geführt werden.  
¶ Nur ein Werkstück auf einmal schneiden.  
¶ Für ein Werkstück, das breiter oder länger als die Auflagefläche ist, ist eine ausreichende 

Unterstützung wie Tischverlängerungen , Sägeböcke usw. zu gewährleisten.  
¶ Lassen Sie das Sägeblatt die volle Geschwindigkeit erreichen, bevor Sie das Werkstück 

berühren.  
¶ Wenn sich das Werkstück oder die Sägeblätter verklemmen, schalten Sie die Maschine sofort 

aus. Warten Sie, bis alle beweglich en Teile zum Stillstand gekommen sind, und ziehen Sie 
den Stecker von der Stromquelle und beginnen sie erst dann mit das verklemmte Material zu 
entfernen.  

¶ Die Anschläge oder sonstige Maschinenteile dürfen das Sägeblatt zu keiner Zeit berühren  
¶ Halten Sie d as Werkstück sicher mit beiden Händen und drücken Sie es fest auf den 

Sägetisch  
¶ Verwenden Sie die Maschinen nicht zum Schlitzen.  
¶ Schützen Sie das Sägeblatt vor Stoß und Schlag und setzen Sie das Sägeblatt keinem 

seitlichen Druck aus.  
¶ Der Spaltkeil muss mit  dem Sägeblatt fluchten, um ein Verklemmen des Werkstücks zu 

vermeiden.  
¶ Bearbeiten Sie nur gerade Werkstücke, sodass diese am Parallelanschlag anliegen können  
¶ Bewahren sie den Schiebestock an der Maschine auf  
¶ Stellen Sie sich nie in direkter Linie mit dem Sägeblatt  
¶ Lassen Sie Schutzabdeckungen montiert und überprüfen sie diesen auf korrekte Montage 

sowie Beschädigung und reparieren bzw. ersetzen diese bei Abweichungen.  
¶ Verwenden Sie für Trennschnitte stets die Sägeblattschutzabdeckung und den Spaltkeil.  
¶ Bef estigen Sie nach Fertigstellung von Arbeitsschritten wie z.B. Nuten, Falzen die hierfür 

entfernte Schutzabdeckung umgehend.  
¶ Finger und Hände nicht in die Nähe des Sägeblatts oder in den Sägebereich bringen.  
¶ Führen Sie das Werkstück nur entgegen der Drehri chtung dem Sägeblatt zu.  
¶ Verwenden Sie bei Längsschnitten niemals den Winkel/Gehrungsanschlag für die Zuführung 

des Werkstücks, und verwenden Sie bei Querschnitten mit dem Winkel/Gehrungsanschlag  
niemals zusätzlich den Parallelanschlag zur Längeneinstellu ng. (Klemmgefahr)  

¶ Verwenden Sie einen Schiebestock, wenn der Abstand zwischen Anschlag (Parallel, 
Anschlagleiste) und Sägeblatt weniger als 150 mm, und einen Schiebeblock, wenn dieser 
kleiner als 50mm ist.  
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¶ Verwenden Sie niemals einen beschädigten Schiebes tock.  
¶ Verwenden sie immer den Parallelanschlag oder Winkel/Gehrungsanschlag. Arbeiten Sie nicht 

ñfreihªndigò.  
¶ Greifen Sie nie um oder über ein sich drehendes Sägeblatt.  

5.7  Gefahrenhinweise  
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung bleiben bestimmte Restrisiken be stehen. Bedingt durch 
Aufbau und Konstruktion der Maschine können im Umgang mit den Maschinen 
Gefährdungssituationen auftreten:  

¶ Berührung des Sägeblattes im nicht abgedeckten Sägebereich.  

¶ Schnittverletzungen durch Eingriff in das laufende Sägeblatt  

¶ Rücks chlag von Werkstücken und Werkstückteilen durch mangelnde Sicherung  

¶ Sägeblattbruch bzw. herausschleudern von Teilen des Sägeblatts  

¶ Gehörschäden / Gesundheitsschäden durch Holzstaub bei nicht Verwendung von 

Schutzausrüstung und Absauganlagen in geschlossene n Räumen  

Bzw. weitere die in dieser Bedienungsanleitung wie folgt gekennzeichnet sind:  

GEFAHR  

 

Ein auf diese Art gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine unmittelbar gefährliche 
Situation hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt, wenn si e nicht 
gemieden wird.  

 

WARNUNG  

 

Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise 
gefährliche Situation hin, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann, 
wenn sie nicht gemieden wird.  

 

VORSICHT  

 

Ein auf diese We ise gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise 
gefährliche Situation hin, die zu geringfügigen oder leichten Verletzungen führen 
kann, wenn sie nicht gemieden wird.  

 

HINWEIS  

 

Ein derartig gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine m öglicherweise gefährliche 
Situation hin, die zu Sachschäden führen kann, wenn sie nicht gemieden wird.  

 TRANSPORT  
 

Für den ordnungsgemäßen Transport beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der 
Transportverpackung bezüglich Schwerpunkt, Anschlagstellen , Gewicht, einzusetzende 
Transportmittel sowie vorgeschriebene Transportlage etc.  
Transportieren Sie die Maschine in der Verpackung zum Aufstellort. Achten Sie beim Heben, Tragen 
und Absetzen der Last auf die richtige Körperhaltung:  
¶ Heben, Absetzen:  

Stelle n Sie beim Heben / Absetzen Standfestigkeit her (Beine hüftbreit).  
Last mit gebeugten Knien und geradem Rücken heben / absetzen (wie Gewichtheber).  
Last nicht ruckartig anheben / absetzen.  

¶ Tragen:  
Last mit beiden Händen möglichst körpernah tragen.  
Last mit  geradem Rücken tragen.  

HINWEIS  

 

Transport der ausgepackten Maschine nur in Transportposition = Sägeaggregat in der 
unteren Position und mittels Bolzen verriegelt sowie Zugverriegelung verriegelt. 
Anheben der Maschine nur an den Transportgriffen.  
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 MONTA GE 

7.1  Lieferumfang prüfen  

Überprüfen Sie die Maschine nach Anlieferung unverzüglich auf Transportschäden und fehlende 
Teile.  

7.2  Der Arbeitsplatz  

Wählen Sie einen passenden Platz für die Maschine.  

Beachten Sie dabei auf die Sicherheitsanforderungen sowie die Abme ssungen der Maschine.  

Der gewählte Platz muss einen passenden Anschluss an das elektrische Netz gewährleisten als 
auch die Möglichkeit für den Anschluss an eine Absauganlage. Vergewissern Sie sich, dass der 
gewählte Arbeitsplatz (Maschinenständer, Arbeitsp latte,é) die Last der Maschine tragen kann und 
die Maschine an dieser mittels Schrauben (Schrauben sind nicht im Lieferumfang inkludiert) 
befestigt werden kann. Die Maschine muss an allen Stützpunkten gleichzeitig nivelliert werden. 
Man muss außerdem einen  Abstand von mindestens 0.8 m um die Maschine rundum sichern.  

Montage am HOLZMANN Maschinenständer TK255MS (optionales Zubehör)  

 

Die Maschine mit 4 Schrauben / Scheiben / 
Mutter am Maschinentisch befestigen.  

  

7.3  Maschine zusammenbauen  

Die Maschine kommt vormontiert. Folgende kleine Montage / Einstellung sind vor Gebrauch noch 
vorzunehmen und der Anschluss an die Stromversorgung / Absaugeinrichtung vorzunehmen 
sowie die Maschine an einem passenden Arbeitsort aufzustellen und die Anbauteile je nach 
Arbeitss chritt einzustellen  

 

Einstellung Spaltkeil:  

Der Spaltkeil kann in 2 Stellungen (Pos I, Pos II) verriegelt werden.  
1. In der unteren Position (zum Nuten / Falzen) sind die beiden 
unteren Bolzen eingerastet ( ACHTUNG  Hier sind geeignete 
Schutzvorrichtung ( z. B. Druckkamm,..) notwendig um ein sicheres 
Arbeiten zu gewährleisten.   
2. in der oberen Position = Arbeitsstellung  die oberen beiden.  
Arbeitsschritte für Positionswechsel:  
-  Tischeinlage entfernen, hierfür Schraube lösen und Tischeinlage  
-  Das Sägeb latt in der höchstmögliche Position bringen  
ï Hebel (5) lösen  
ï Spaltkeil nach oben ziehen (obere Position) bzw. nach unten 
schieben (untere Position). Darauf achten, dass die jeweils passenden 
Stifte in die Bohrungen des Spaltkeils einrasten und anschlie ßend 
Hebel wieder klemmen.  
Kontrolle in oberer Position (=Arbeitsstellung) ob Spalt zwischen 
Spaltkeil und Sägeblatt innerhalb der angegegen Grenzen befindet.  
Der radiale Spalt zwischen Sägeblatt und Spaltkeil darf  
hºchstens 3 ī 8 mm betragen. 
ï Die Dick e des Spaltkeils muss kleiner als die Schnittbreite und 
größer als die Stammblattdicke sein.  
ï Der Spaltkeil muss immer in einer Linie mit dem Sägeblatt sein.  
ï Für normale Trennschnitte muss der Spaltkeil immer in der 
höchstmöglichen Position sein.  
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Montage Sägeblattschutzabdeckung:  

Montieren Sie die Schutzabdeckung nur, wenn der  

Spaltkeil in der Arbeitsposition (Pos II) befindet  

-  Schutzabdeckung (1) mit hintern Führungssteg in 
Ausnehmung (2) am Spaltkeil einführen und nach hinten 
schieben  

-  Drücken sie d en Bolzen (3) an der Schutzabdeckung und 
klappen sie diese nach unten (parallel zur 
Sägetischoberfläche).  

-  Bolzen muss einrasten und die Schutzabdeckung muss fest 
und sicher sitzen.  

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob sich die beiden beweglichen 
Teile der Schutzabdeckung (4 und 5) einwandfrei bewegen können. 
Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn die Schutzabdeckung nicht 
frei beweglich ist und sich nicht sofort schließt.  

 

Montage Parallelanschlag  

 Der Parallelanschlag kann Links und rechts vom Sägebl att montiert 
werden  

-  Lösen Sie den Verriegelungshebel (3) am Parallelanschlag 
und setzen sie den Parallelanschlag in die hintere Führung am 
Sägetisch wie abgebildet ein.  

-  Parallelanschlag nach unten klappen und an der vorderen 
Führung am Sägetisch einhängen  

-  Der Parallelanschlag ist bei entriegelten Verriegelungshebel in 
seiner Position frei verschiebbar.  

-  Zum Fixieren den Verriegelungshebel nach unten drücken 
(Parallelanschlag fixiert)  

Die Anschlagsleiste (4) dient zum sägen von schmalen Werkstücken 
und beim  Sägen von Gehrungswinkel und kann wiederum links bzw. 
rechts vom Parallelanschlag montiert werden.  

Zur Montage der Anschlagleiste (4) die 3 Schrauben (S) in die 
Bohrungen am Parallelanschlag einführen (auf der Seite wo sich 
Anschlagleiste befinden ist de r Sechskantkopf der Schraube zu 
positionieren).  

Scheibe und Flügelmutter (5+6) aufsetzen aber noch nicht festziehen.  

Führungsprofil Anschlagleiste über die Sechskantköpfe einfädeln und 
anschließend mit der Flügelmutter fixieren.  

 

Montage Winkel/Gehrun gsanschlag  

Die Schiene des Winkel/Gehrungsanchlags (1) in die Führungsnut am 
Tisch (2) einfügen.  

Winkel/Gehrungsansschlag kann links/rechts vom Sägeblatt 
angebracht werden.  

 

 

Montage Absaugschlauch Sägeblattschutz  

¶ Absaugschlauch (1) am Sägeblattschutz (3) und 
am Absauganschlussadapter (2) an der Rückseite 
der Maschine anschließen  



BETRIEB  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   20  

 TK255  

 

Anschluss an Absauganlage.  

Verbinden sie ihre Absauganlage mit den passenden 
Absaugschlauch indem sie diesen über den 
Absaugadapter (1) stecken.  

 

 BETRIEB  
8.1   Kontrolle vor de r Inbetriebnahme  
¶ Kontrollieren Sie, dass die Drehzahl der Maschine kleiner als die max. zulässige des 

verwendeten Sägeblatts ist.  
¶ Kontrolle Sägeblattrotation und Sägeblattdimension passend zur Maschine.  
¶ Kontrolle ob Sägeblattschutz ordnungsgemäß funktioni ert.  

(die beiden seitlichen Schutzabdeckungen müssen freibeweglich sein und der obere Teil 
muss fest am Spaltkeil fixiert sein)  

¶ Kontrolle ob der Anschluss an ein Absaugsystem vorhanden ist.  
¶ Kontrolle ob Anschläge korrekt eingestellt und Sägeblatt angezoge n ist.  
¶ Kontrolle ob Maschine fixiert ist (Arbeitsplatte, Maschinenständer)  
¶ Kontrolle ob Sägeblatt frei laufen kann.  

8.2   Bedienung  

8.2.1  Schnitthöhe /Schnittwinkel einstellen Sägeblatt  

 

Schnitthöhe einstellen:  

¶ Die Schnitthöhe wird durch Drehen des 
Handrades (2) eingestellt.  

o gegen den Uhrzeigersinn: Sägeblatt wird 
nach oben gestellt  

o im Uhrzeigersinn: Sägeblatt wird nach 
unten gestellt  

Schnittwinkel einstellen:  

¶ Verriegelung Winkeleinstellung (1) lösen  
¶ Sägeblatt auf den gewünschten Winkel 

einstellen  
¶ Verriegelung Win keeinstellung (1) wieder 

fixieren  

8.2.2  Parallelanschlag einstellen  

 

Lösen Sie den Verriegelungshebel (1) am 
Parallelanschlag durch Hochklappen.  

Verschieben Sie den Parallelanschlag bis der  

gewünschte Abstand zum Sägeblatt hergestellt ist 
(Ablesen auf Skala (3)) und fixieren sie anschließend 
den Verriegelungshebel.  

Info zur Skala:  

Die untere Beschriftung (2a) gilt bei nicht 
ausgezogener Tischverlängerung.  

Die obere Skala (2b) für ausgezogene 
Tischverlängerung  
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HINWEIS  

 

Um ein exaktes Positionieren zu 
gewährleisten und ein verklemmen / 
Schiefstellung zu vermeiden drücken 
sie den Anschlag A beim verschieben an 
die Führung.  

 

8.2.3  Tischerweiterung einstellen  

 

¶ Bei breiten Werkstück wird die Tischverbreiterung (2) 
verwendet  

¶ Verriegelung Tischerweiterung lösen (15) und die 
Tischverbreiterung (2) mit den Schienen (1) in 
gewünschte Position bringen. An gewünchster 
Position den Tisch mit der Verriegelung (1) wieder in 
seiner Position fixieren.  

8.2.4  Winkel/Gehrungsanschlag einstellen  

 

¶ Verriegelung Winkelanschlag (2) lö sen  
¶ Gewünschten Winkel einstellen  
¶ Verriegelung Winkelanschlag (2) wieder fixieren  
¶ Die Positions des Anschlags kann mittels lösen der 

Schraube (2) und anschließendem verschieben 
eingestellt werden  
ACHTUNG: Abstand zum Sägeblatt kontrollieren und 
ggf. neuei nstellen  

8.2.5  Maschine EIN - AUS schalten  

 

Maschine EIN schalten:  

Den EIN -Taster (I) drücken  

 

Maschine AUS schalten:  

Den EIN -AUS-Schalter (0) drücken  
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8.2.6  Vorhandene Stauplätze  

 

¶ Ein Ersatzsägeblatt wird bei Befestigung 
Ersatzsägeblatt (1) aufbewahrt  

¶ Der Paralle lanschlag wird im Steckplatz 2 aufbewahrt  
¶ Der Schiebestock wird im Steckplatz 3 aufbewahrt  
¶ Das Anschlusskabel wird an der 

Anschlusskabelhalterung (4) aufbewahrt  
¶ Das Werkzeug wird im Werkzeugfach aufbewahrt  
¶ Der Winkelanschlag wird im Steckplatz (5) 

aufbewah rt  

8.3  Betriebsarten  

Gerade Schnitte sägen  

ï Positionieren Sie den Parallelanschlag auf die gewünschte Schnittbreite ein.  

ï Werkstück auf den Sägetisch vor die Sägeblattabdeckung auflegen.  

ï Stellen sie die Sägeblatthöhe so ein, dass die oberen Zähne ca. 3 -6 mm über dem Werkstück 
befinden.  

ï Maschine einschalten  

ï Mit gleichmäßigem Vorschub das Werkstück durchsägen. Wenn Sie zu viel Druck ausüben, 
können die Sägeblattspitzen überhitzen und das Werkstück kann Schaden nehmen.  

ï Maschine nach beenden des Sägevorg angs ausschalten und abwarten bis Sägeblatt komplett 
zum Stillstand gekommen ist.  

Vertikale Gehrungswinkel sägen  

-  Stellen Sie den gewünschten vertikalen Gehrungswinkel des Sägeblatts ein.  
    Das Sägeblatt wird hier nach links gekippt um einen möglichen Kon takt mit dem Sägeblatt zu 

vermeiden muss der Parallelanschlag rechts vom Sägeblatt sein oder wenn dieser links 
montiert wird die Anschlagleiste am Parallelanschlag auf der rechten Seite befestigt sein und 
der Abstand zum Sägeblatt kontrolliert werden.  

-  Positionieren Sie den Parallelanschlag auf die gewünschte Schnittbreite ein.  
-  Werkstück auf den Sägetisch vor die Sägeblattabdeckung auflegen.  
-  Stellen sie die Sägeblatthöhe so ein, dass die oberen Zähne ca. 3 -6 mm über dem Werkstück 

befinden.  
ï Maschine einschal ten  
ï Mit gleichmäßigem Vorschub das Werkstück durchsägen.  
-  Wenn Sie zu viel Druck ausüben, können die Sägeblattspitzen überhitzen und das Werkstück 

kann Schaden nehmen.  
ï Maschine nach beenden des Sägevorgangs ausschalten und abwarten bis Sägeblatt komplett 

zum Stillstand gekommen ist.  

Horizontale Gehrungswinkel sägen  

ï Stellen Sie den gewünschten Gehrungswinkel am Gehrungs/Winkelanschlag ein.  
ï Das Werkstück an den Winkelanschlag anlegen.  
ï Stellen sie die Sägeblatthöhe so ein, dass die oberen Zähne ca. 3 -6 m m über dem Werkstück 

befinden.  
ï Maschine einschalten  
ï Das Werkstück mit einer Hand gegen den Winkelanschlag drücken und mit dern anderen Hand 

am Feststellknauf langsam in der Führungsnut  nach vorn schieben.  
ï Maschine nach beenden des Sägevorgangs ausscha lten und abwarten bis Sägeblatt komplett 

zum Stillstand gekommen ist.  



REINIGUNG, WARTUNG, LAGERUNG, ENTSORGUNG  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   23  

 TK255  

 REINIGUNG, WARTUNG, LAGERUNG, ENTSORGUNG  

WARNUNG  

 

Gefahr durch elektrische Spannung!  Das Hantieren an der Maschine bei 
aufrechter Spannungsversorgung kann zu schweren Verletzungen ode r zum Tod 
führen. Maschine vor Reinigungs - , Wartungs -  bzw. Instandhaltungsarbeiten deshalb 
stets von der Spannungsversorgung trennen und gegen unbeabsichtigtes 
Wiedereinschalten sichern!  

9.1  Reinigung  
 

HINWEIS  

 

Falsche Reinigungsmittel können den Lack der M aschine angreifen. Verwenden Sie 
zum Reinigen keine Lösungsmittel, Nitroverdünnung oder andere Reinigungsmittel, 
die den Lack der Maschine beschädigen könnten. Beachten Sie die Angaben und 
Hinweise des Reinigungsmittelherstellers!  

Regelmäßige Reinigung is t Voraussetzung für den sicheren Betrieb der Maschine sowie ihre lange 
Lebensdauer. Entfernen sie daher altes Sägemehl und Holzsplitter mit einer Bürste oder 
ähnlichem Werkzeug.  

9.2  Wartung  
Die Maschine ist wartungsarm und nur wenige Teile müssen gewartet werd en. Ungeachtet dessen 
sind Störungen oder Defekte, die geeignet sind, die Sicherheit des Benutzers zu beeinträchtigen, 
umgehend zu beseitigen!  
 

¶ Vergewissern Sie sich vor jeder Inbetriebnahme vom einwandfreien Zustand und 
ordnungsgemäßen Funktionieren der S icherheitseinrichtungen.  

¶ Verwenden Sie nur einwandfreies und geeignetes Werkzeug  
¶ Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller empfohlene Originalersatzteile  

9.2.1  Instandhaltungs -  und Wartungsplan  

Art und Grad des Maschinen -Verschleißes hängen in hohem Maß von de n Betriebsbedingungen 
ab. Die nachfolgend angeführten Intervalle gelten bei Verwendung der Maschine innerhalb der 
festgelegten Grenzen:  
 

Intervall  Komponente  Maßnahme  

Jeweils vor 
Arbeitsbeginn  

Sägeblatt  Auf Beschädigungen prüfen und ggf. austauschen  
Sägeblattschutz  Auf Funktion prüfen  
Tischeinlage  Auf Beschädigungen prüfen und ggf. austauschen  

Netzkabel  Auf Beschädigungen prüfen und ggf. reparieren  

Jeweils nach 
Beendigung der Arbeit  

Maschine  
Staub/Holzsplitter und Schmutz entfernen  

Sägeblattschut z 
Nach 50h (bzw. 10h)  Kohlebürsten  Kontrolle und ggf. Austausch  
Bei Bedarf  Sägeblatt  Wenn Sägeblatt stumpf austauschen  

9.2.2  Einstellungen Parallelanschlag  

 

Spannkraft einstellen  

Die Spannkraft und somit die seitliche Beweglichkeit kann 
mittels der Schraub e (1) justiert werden.  

HINWEIS  

 

Eine zu fest gespannte Schraube kann zum 
Bauteilversagen führen eine zu schwach 
gespannte Feder hingegeben kann zur Folge 
haben das die eingestellte Position im Betrieb 
verstellen kann.  

Optimale Spannkraft ist gegeben we nn sich der Fixierhebel 
(2) noch leicht nach unten drücken lässt und der Anschlag 
bereits fest in Position befindet.  



REINIGUNG, WARTUNG, LAGERUNG, ENTSORGUNG  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   24  

 TK255  

 

Parallelität Parallelanschlag einstellen  

Die Ausrichtung des Parallelanschlags zum Sägeblatt kann 
mittels der beiden Schrauben (1) noch  eingestellt werden.  

Für eine optimale parallele Einstellung. Die beiden 
Schrauben (1) lösen, den Parallelanschlag zum Sägeblatt 
stellen diesen dann mit den Fixierhebel in Position fixieren 
und die beiden Schrauben (1) wieder fixieren  

 

Anzeigeskala des Parallelanschlags einstellen  

Die Anzeigeskalen (1 und 3) lassen sich in ihrer Lage 
verschieben um den exakten Abstand zum Sägeblatt 
einzustellen, die Schraube (1 bzw. 2) lösen und auf den 
exakten Wert des aktuellen Abstands justieren 
anschließend die Schra ube wieder fixieren und mittels 
Maßband bzw. Schnitt kontrollieren.  

 

9.2.3  Tischeinstellung  

 

1.Werkzeugfach 
abschrauben  

 

 

 

2.Folgende Schrauben 
lösen   

 

3. Tischplatte einstellen. 
Nuten müssen parallel  

zum Sägeblatt verlaufen  

 

4. Schrauben wieder 
anziehe n 
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9.2.4   Sägeblattwechsel  

VORSICHT  

 

Verletzungsgefahr! Beim Wechsel des Sägeblattes Schutzhandschuhe tragen.  

 

 

¶ Entfernen sie die Sägeblattschutzabdeckung 
vom Spaltkeil  

¶ Entfernen sie die Tischeinlage (1)  
¶ Positionieren sie das Sägeblatt (3) in seine 

oberst e Position  
¶ Die beiden Ringschlüssel (4+5) an die Mutter 

(7) bzw. Flansch (6) anbringen  
¶ Die Mutter (7) lösen (LINGSGEWINDE) und 

diese sowie den Flansch (6) abnehmen  
¶ Sägeblatt (3) entnehmen  
¶ Aufnahmedorn, Schraube, Flansch ggf. reinigen  
¶ Neues Sägeblatt einbau en 

VORSICHT  

 

Korrekte Drehrichtung und 
Dimension des Sägeblattes 
beachten:  
SägeblattØ 254 mm und max. 
Stärke von 2,8 -3.2mm, sowie 
Aufnahmedurchmesser von 30 mm  

¶ Flansch aufsetzen und mittels Mutter das 
Sägeblatt sichern.  

¶ Tischeinlage wieder montieren s owie 
Sägeblattschutzabdeckung  

9.2.5  Kohlebürsten kontrollieren / wechseln  

 Überprüfen Sie die Kohlebürsten nach den ersten 50 
Betriebsstunden mit einer neuen Maschine oder wenn neue 
Bürsten montiert sind. Nach Durchführung der ersten Kontrolle 
wiederholen Sie  die Kontrolle alle 10 Betriebsstunden. Wenn die 
Kohle auf eine Länge von 6 mm abgenutzt ist, oder wenn die 
Feder oder der Fahrdraht verbrannt oder beschädigt ist, ist es 
notwendig, beide Bürsten auszutauschen. Wenn sich herausstellt, 
dass die Bürsten nach  dem Ausbau verwendbar sind, ist es 
möglich, sie wieder zu montieren.  
Bei der Wartung der Kohlebürsten öffnen Sie die beiden 
Verriegelungen gegen den Uhrzeigersinn. Dann die Kohlebürsten 
entfernen. Ersetzen Sie die Kohlebürsten in umgekehrter 
Reihenfolge.  

9.2.6  Überlastschutz  

 

¶ Maschine von der Stromversorgung trennen  
¶ Maschine abkühlen lassen  
¶ Maschine auf eventuelle Beschädigungen prüfen  
¶ Beschädigungen sind vor dem Widereinschalten zu 

reparieren!  
¶ Maschine wieder mit Stromversorgung verbinden  
¶ Überlastschalter (k ) drücken  
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9.3  Lagerung  

HINWEIS  

 

Bei unsachgemäßer Lagerung können wichtige Bauteile beschädigt und zerstört 
werden. Lagern Sie verpackte oder bereits ausgepackten Teile nur unter den 
vorgesehenen Umgebungsbedingungen !  

Lagern Sie die Maschine bei Nichtgebra uch an einem trockenen, frostsichereren und versperrbaren 
Ort um einerseits der Entstehung von Rost entgegenzuwirken, und um andererseits 
sicherzustellen, dass Unbefugte und insbesondere Kinder keinen Zugang zur Maschine haben.  

9.4  Entsorgung  

 

Beachten Sie di e nationalen Abfallbeseitigungs -Vorschriften. Entsorgen Sie 

die Maschine, Maschinenkomponenten oder Betriebsmittel niemals im 

Restmüll. Kontaktieren Sie gegebenenfalls Ihre lokalen Behörden für 

Informationen bezüglich der verfügbaren Entsorgungsmöglichkeit en.  

Wenn Sie bei Ihrem Fachhändler eine neue Maschine oder ein gleichwertiges 

Gerät kaufen, ist dieser in bestimmten Ländern verpflichtet, Ihre alte 

Maschine fachgerecht zu entsorgen.  

 FEHLERBEHEBUNG  

WARNUNG  

 

Gefahr durch elektrische Spannung!  Das Manipu lieren an der Maschine bei 
aufrechter Spannungsversorgung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen. Trennen Sie die Maschine vor der Durchführung von Arbeiten zur 
Fehlerbehebung daher zunächst immer von der Stromversorgung und sichern Sie sie 
gege n unbeabsichtigte Wiederinbetriebnahme!  

Viele mögliche Fehlerquellen können bei ordnungsgemäßem Anschluss der Maschine an das 
Stromnetz bereits im Vorfeld ausgeschlossen werden. Sollten sie sich außer Stande sehen, 
erforderliche Reparaturen ordnungsgemäß durchzuführen und/oder besitzen sie die vorgeschriebene 
Ausbildung dafür nicht, ziehen sie immer einen Fachmann zum Beheben des Problems hinzu.  

Fehler  mögliche Ursache  Behebung  

Motor läuft nicht 
(oder nicht richtig)  

(Verlängerungs - )kabel defekt oder 
zu la ng  

Á Ausstecken, Kontrolle mit anderer 
Maschine. Mindestquerschnitt kontrollieren!  

Stromversorgung (Spannung, 
Frequenz).  

Á Stromversorgung angleichen an 
Anforderungen aus Technische Daten 
Betriebsspannung.  

Motor defekt  Á Bringen Sie die Maschine zu Ihrem 
Händler.  

EIN -AUS-Schalter defekt  Á Schalter reparieren/tauschen  
Kohlebürsten defekt  Á Kohlebürsten erneuern  
Überlastschutz aktiviert  Á sieh Kapitel Überlastschutz  

Sägeblatt bleibt 
stecken  

Falsch eingestellter Spaltkeil  
Nicht passendes Sägeblatt  
 
Stumpfes Sä geblatt  
Zu hartes Material bzw. zu 
schnelles Schneiden.  

Á Spaltkeil einstellen Distanz 3 -8 mm zu 
Kreissägeblatt  

Á Verwenden Sie ein für Ihr Material 
empfohlenes Sägeblatt  

Á Schärfen bzw. ersetzen  
Á Schnittgeschwindigkeit an Werkstückhärte 

& Motorleistung anpassen!  
Material Rückschlag  Stumpfes Kreissägeblatt  Á Sägeblatt erneuern  

Sägeblatt falsch montiert  ¶      Überprüfen und Korrektur  
Schnittwinkel stimmt 
nicht  
Gehrungswinkel 
stimmt nicht  

Falsch justierter Winkelanschlag  
Falsch justierter Parallelanschlag  

Á Einstelle n  
 
Á Einstellen  

Schlechtes 
Schnittergebnis  

Falsches Sägeblatt  

Falsche Schnittgeschwindigkeit  

Á Sägeblatt wechseln  

Á Schnittgeschwindigkeit anpassen  
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 PREFACE (EN)  

Dear Customer! 
 

This manual contains information and important instructions for the installation a nd correct use of 
the tablesaw TK255,  hereinafter referred to as "machine".  

Following the usual commercial name of the device (see cover) is substituted in this manual with 
the name "machine".  

 

This manual is part of the product and shall not be stored se parately from the product. 
Save it for later reference and if you let other people use the product, add this instruction 
manual to the product.  

 

 

 

Please read and obey the security instructions!  

 

 

Due to constant advancements in product design, constructio n pictures and content may diverse 
slightly. However, if you discover any errors, inform us please.  

 

Technical specifications are subject to changes!  

 
Please check the product contents immediately after receipt for any eventual transport 
damage or missing parts.  

 

Claims from transport damage or missing parts must be placed immediately after initial 
product receipt and unpacking before putting the product into operation.  

 

Please understand that later claims cannot be accepted anymore.  

 

 

Copyright   

© 2018  

This document is protected by international copyright law. Any unauthorized duplication, 
translation or use of pictures, illustrations or text of this manual will be pursued by law.  

Court of jurisdiction is the regional court Linz or the competent court for 4170 Haslach, Austria!  

 

 

Customer service contact 

 

 

 

 

 

 

  

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

4170 Haslach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 -  0 
 

info@holzmann - maschinen.at  
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 SAFETY  

This section contains information and important notes on safe commissioning and  handling of the 
machine.  

For your personal safety, please read these operating instructions carefully before 
commissioning. This will enable you to handle the machine safely and prevent 
misunderstandings as well as personal injury and damage to property.  Also observe 
the symbols and pictograms used on the machine as well as the safety and danger 
information!  

13.1  Intended Use of the Machine  

The machine is intended exclusively for the following activities:  

Cutting (longitudinal and cross cuts) of wood and mater ials with similar properties to wood within 
the specified technical limits.  

HOLZMANN MASCHINEN  assumes no responsibility or warranty for any other use or use 
beyond this and for any resulting damage to property or injuries.  

13.1.1  Technical Restrictions  

The machi ne is intended for use under the following ambient conditions:  

Rel. Humidity:  max. 65 %  

Temperature (operational)  +5° C bis +40° C  

Temperature (Storage, Transport)  
-20° C bis +55° C  

 

13.1.2  Prohibited Use / Forseeable Misuse  
-  Operation of the machine without ad equate physical and mental aptitude  
-  Operating the machine without knowledge of the operating instructions  
-  Changes in the design of the machine  
-  Operating the machine in a potentially explosive environment (machine can generate 

ignition sparks during operati on)  
-  Operation of the machine in closed rooms without chip and dust extraction (a normal 

household vacuum cleaner is not suitable as an extraction device).  
-  Operating the machine outside the limits specified in this manual  
-  Remove the safety markings attached  to the machine.  
-  Modify, circumvent or disable the safety devices of the machine.  
-  Cutting of materials with dimensions outside the limits specified in this manual  
-  Use of tools which do not meet the safety requirements of the standard for machine tools 

for woodworking (EN847 -1).  
-  Use of saw blades made of HSS steel.  
-  Use of saw blades with a lower permitted speed than the machine  

 

The improper use or disregard of the versions and instructions described in this manual will result 
in the voiding of all warranty  and compensation claims against Holzmann Maschinen GmbH.  

13.2  User Requirements  

The physical and mental suitability as well as knowledge and understanding of the operating 
instructions are prerequisites for operating the machine. Persons who, because of their physical, 
sensory or mental abilities or their inexperience or ignorance, are unable to operate the machinery 
safely must not use it without the supervision or instruction by a responsible person.  

Please note that local laws and regulations may stipulate t he minimum age of the 
operator and restrict the use of this machine!  

Put on your personal protective equipment before working on the machine.  

Work on electrical components or equipment may only be carried out by a qualified 
electrician or under the instruc tion and supervision of a qualified electrician.  
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13.3  Safety Devices  

The machine is equipped with the following safety devices:  

 

¶ protective device Saw blade protection  

 

¶ Push stick  

13.4  General Safety Instructions  
To avoid malfunctions, damage and health hazard s when working with the machine, in addition to 
the general rules for safe working, the following points must be observed:  
¶ Before commissioning, check the machine for completeness and function.  
¶ Choose a level, vibration - free, non -slip surface for the insta llation location.  
¶ Ensure sufficient space around the machine!  
¶ Ensure sufficient lighting conditions at the workplace to avoid stroboscopic effects!  
¶ Only use perfect tools that are free of cracks and other defects (e.g. deformations).  
¶ Remove setting tools f rom the machine before switching on.  
¶ Keep the area around the machine free of obstacles (e.g. dust, chips, cut workpiece parts 

etc.).  
¶ Check the strength of the machine connections before each use.  
¶ Never leave the running machine unattended. If necessary, s top the machine before leaving.  
¶ The machine may only be operated, serviced or repaired by persons who are familiar with it 

and who have been informed of the dangers arising in the course of this work.  
¶ Ensure that unauthorised persons maintain an appropriat e safety distance from the machine 

and, in particular, keep children away from the machine..  
¶ Wear suitable protective equipment (eye protection, dust mask, respiratory protection, ear 

protection, gloves when handling tools) as well as close - fitting work pr otective clothing -  never 
wear loose clothing, ties, jewellery, etc. -  danger of being drawn in!  

¶ Work with gloves on rotating parts is not permitted!  
¶ Hide long hair under hair protection.  
¶ Do not remove any sections or other parts of the workpiece from the cutting area while the 

machine is running!  
¶ Do not remove splinters and chips by hand! Use a sliding stick for this purpose!  
¶ Always work with care and the necessary caution and never use excessive force.  
¶ Do not overload the machine!  
¶ Do not work on the machi ne if you are tired, not concentrated or under the influence of 

medication, alcohol or drugs!  
¶ Do not use the machine in areas where vapours from paints, solvents or flammable liquids 

represent a potential danger (danger of fire or explosion!).  
¶ Do not smoke  in the immediate vicinity of the machine (fire hazard)!  
¶ Do not use the machine if it cannot be switched on and off with the ON/OFF switch.  
¶ Make sure that the device is earthed.  
¶ Only use suitable extension cords.  
¶ Always shut down the machine before carryin g out any conversion, adjustment, measuring, 

cleaning, maintenance or repair work and always disconnect it from the power supply for 
maintenance or repair work. Before starting any work on the machine, wait until all tools or 
machine parts have come to a c omplete standstill and secure the machine against 
unintentional restarting.  

13.5  Electrical Safety  
¶ Only use suitable extension cords. (cross -section 1.5mm² for length up to 25m; H05VV -F) 
¶ A damaged or tangled cable increases the risk of electric shock. Handle th e cable with care. 

Never use the cable to carry, pull or disconnect the power tool. Keep the cable away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts.  

¶ Proper plugs and sockets reduce the risk of electric shock.  
¶ Water entry into machine increases the risk of electric shock. Do not expose machine to rain or 

moisture.  
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¶ The machine may only be used in humid environments if the power source is protected by a 
residual current circuit breaker.  

¶ Do not use the power tool if it cannot be turned on and off with the ON/OF F switch.  
¶ Avoid contact of the body with grounded surfaces such as pipes, radiators, ovens and 

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if the body is earthed.  

13.6  Special Safety Instructions for that machine  
¶ During operation of the machine wood dust is generated. Therefore, connect the machine to a 

suitable dust collection system for dust and chips during installation!  
¶ Always switch on the dust collection system before you start machining the workpiece!  
¶ Never remove sections or other parts o f the workpiece from the cutting area while the machine 

is running.  
¶ When using milling tools with a diameter of Ó 16 mm and circular saw blades, these must 

comply with EN 847 -1:2013 and EN 847 -2:2013; tool carriers must comply with EN 847 -
3:2013;  

¶ Replace cracked and deformed saw blades immediately, they cannot be repaired.  
¶ Use clean and sharpened saw blades, which are less sensitive to malfunctions and easier to 

guide.  
¶ Cut only one workpiece at the same time.  
¶ For a workpiece that is wider or longer than the supporting table, sufficient support such as 

table extensions, saw blocks, etc. must be provided.  
¶ Allow the saw blade to reach full speed before touching the workpiece.  
¶ If the workpiece or saw blades become jammed, turn off the machine immediately. Wait until 

all moving parts have come to a standstill and disconnect the p lug from the power source, 
then start removing the jammed material.  

¶ The stops or other machine parts must not touch the saw blade at any time.  
¶ Hold the workpiece securely with both hands and press it firmly onto the saw table.  
¶ Do not use the machines for slitting.  
¶ Protect the saw blade from impact and shock and do not subject the saw blade to lateral 

pressure.  
¶ The riving knife must be aligned with the saw blade to avoid jamming the workpiece.  
¶ Only cut straight workpieces so that they can rest against the r ip fence.  
¶ Keep the push stick on the machine.  
¶ Never stand in direct line with the saw blade.  
¶ Keep the protective covers fitted and check that they are correctly fitted and not damaged and 

repair or replace them if they are not.  
¶ Always use the saw blade gua rd and riving knife for cut -offs.  
¶ After completing work steps such as grooving, rebating, etc., immediately attach the 

protective cover removed for this purpose.  
¶ Do not put fingers or hands near the saw blade or in the sawing area.  
¶ Only guide the workpiec e towards the saw blade against the direction of saw blade rotation.  
¶ Never use the angle/mitre fence to feed the workpiece when cutting lengthways, and never 

use the rip fence in addition to the angle/mitre fence to feed the workpiece when cutting cross -
sections (danger of jamming)  

¶ Use a push stick if the distance between the fence (parallel, fence bar) and the saw blade is 
less than 150 mm, and a sliding block if it is less than 50mm.  

¶ Never use a damaged push stick.  
¶ Always use the rip fence or angle/mit re fence. Do not work "freehand".  
¶ Never reach around or over a rotating saw blade.  

13.7  Hazard Warnings  
Despite their intended use, certain residual risks remain. Due to the structure and construction of 
the machine, hazardous situations may occur when handlin g the machines:  

-  Touching the saw blade in the uncovered sawing area.  
-  Injuries caused by touching the running saw blade  
-  Kickback of workpieces and workpiece parts due to insufficient fastening  
-  Saw blade breakage or throwing out parts of the saw bl ade  
-  Hearing loss / damage to health due to wood dust if protective equipment and dust collection 

systems are not used in closed rooms  
Or others that are marked as follows in this manual:  

DANGER  

 

A safety instruction designed in this way indicates an i mminently hazardous situation 
which, if not avoided, will result in death or serious injury.  
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WARNING  

 

Such a safety instruction indicates a potentially hazardous situation which, if not 
avoided, may result in serious injury or even death..  

 

CAUTION  

 

A safety instruction designed in this way indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.  

 

NOTICE  

 

A safety notice designed in this way indicates a potentially hazardous situation which, 
if not  avoided, may result in property damage.  

Irrespective of all safety regulations, their sound common sense and corresponding technical 
suitability/training are and remain the most important safety factor in the error - free operation of 
the machine. Safe wor king depends first and foremost on you!  

 TRANSPORT  

For proper transport, follow the instructions and information on the transport packaging regarding 
centre of gravity, attachment points, weight, means of transport to be used and prescribed 
transport positi on, etc.  

Transport the machine in its packaging to the place of installation. When lifting, carrying and 
depositing the load, make sure that you are in the correct posture:  

¶ Lifting, Depositing  
Ensure stability when lifting / setting down (legs hip width).  
Lift / lower load with bent knees and straight back (like weightlifter).  
Do not lift / lower the load jerkily.  

¶ Carrying  
Carry load with both hands as close to body as possible.  
Carry load with straight back.  

NOTICE  

 

Transport of the unpacked machine only  in transport position = saw unit in the lower 
position and locked by means of bolt as well as drag lock locked. Lifting the machine 
only by the transport handles.  

 ASSEMBLY  

15.1  Checking scope of delivery  

Check the machine immediately after delivery for transp ort damage and missing parts.  

15.2  The workplace  

Choose a suitable place for the machine.  

Pay attention to the safety requirements and the dimensions of the machine.  

The selected location must ensure a suitable connection to the electrical supply as well as the  
possibility of connection to an extraction system. Ensure that the selected workplace (machine 
stand, worktop, ...) can bear the load of the machine and that the machine can be attached to it 
using screws (screws are not included in the scope of delivery) . The machine must be levelled at 
all support points at the same time. In addition, a distance of at least 0.8 m around the machine 
must be secured all around. The necessary space for feeding long workpieces must be provided.  

Assembly on HOLZMANN machine s tand TK255MS (optional accessory)  
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Fix the machine to the machine table with 4 
screws / washers / nuts.  

 

15.3  Assembling the machine  

The machine comes pre -assembled. The following minor assembly / adjustment must still be 
carried out before use and the connec tion to the power supply / dust collection system must be 
made as well as setting up the machine in a suitable working location and adjusting the 
attachments according to the following steps:  

 

Adjusting riving knife:  

The riving knife can be locked in 2 p ositions (Pos I, Pos II). 1.  
1. in the lower position (for grooving / rebating) the two lower 
bolts are engaged (ATTENTION Here suitable protective equipment 
(e.g. pressure comb,..) is necessary to ensure safe working.   
2. in the upper position = working  position the upper two ones.  
Working steps for changing the position:  
-  Remove the table insert, loosen the screw for this and remove 
the table insert.  
-  Move the saw blade to the highest possible position.  
-  Loosen lever (5)  
-  Pull the riving knife up  (upper position) or push it down (lower 
position). Make sure that the appropriate bolts engage in the holes 
of the riving knife and then clamp the lever again.  
Check in the upper position (= working position) whether the gap 
between the riving knife and the saw blade is within the specified 
limits.  
The radial gap between the saw blade and the riving knife must be  
be a maximum of 3 -  8 mm.  
-  The thickness of the riving knife must be less than the cutting 
width and greater than the log thickness.  
-  The riv ing knife must always be in line with the saw blade.  
-  For normal rip cuts, the riving knife must always be in the 
highest possible position.  

 

 

Assembly saw blade protection cover:  

Only install the protective cover when the  

the riving knife is in the wo rking position (Pos II)  

-  Insert the protective cover (1) with the rear guide bar into 
the recess (2) on the riving knife and push it backwards.  

-  Press the bolt (3) on the protective cover and fold it down 
(parallel to the saw table surface).  

-  The bolt must engage and the protective cover must sit 
firmly and securely.  

Before each use, check that the two moving parts of the protective 
cover (4 and 5) can move properly. Do not use the machine if the 
protective cover does not move freely and does not close  
immediately.  
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Assembly rip - fence  

 The rip fence can be mounted to the left and right of the saw 
blade.  

-  Release the locking lever (3) on the rip fence and insert the 
rip fence into the rear guide on the saw table as shown.  

-  Fold the rip fence down an d hook it into the front guide on 
the saw table.  

-  The rip fence can be moved freely in its position when the 
locking lever is unlocked.  

-  To fix it, press the locking lever down (rip fence fixed).  

The stop bar (4) is used for cutting narrow workpieces a nd for 
cutting mitre angles and can be mounted to the left or right of the 
rip fence.  

To mount the stop rail (4), insert the 3 screws (S) into the holes 
on the rip fence (the hexagonal head of the screw must be 
positioned on the side where the stop bar is  located).  

Put on the washer and the wing nut (5+6) but do not tighten them 
yet.  

Thread the guide profile of the stop rail over the hexagonal heads 
and then fix it with the wing nut.  

 

Assembly mitre gauge  

Insert the rail of the angle/mitre fence (1) in to the guide groove 
on the table (2).  

The angle/mitre fence can be mounted to the left/right of the saw 
blade.  

 

Assembly dust hose  

¶ Connect the extraction hose (1) to the saw 
blade guard (3) and to the dust collection 
connection adapter (2) on the back of the 
machine.  

 

Connection to dust collection system  

Connect your dust collection system to the 
appropriate extraction hose by plugging it over the 
dust collection adapter (1)..  

 

 OPERATION  

16.1   Initial check before start  
¶ Check that the speed of the machin e is lower than the max. permissible speed of the 

saw blade used.  
¶ Check saw blade rotation and saw blade dimensions to match the machine.  
¶ Check that the saw blade guard works properly.  
¶ Check whether the connection to a dust collection system is installed . 
¶ Check whether the stops/fences are set correctly and the saw blade is tightened.  
¶ Check whether the machine is fixed on the working plate or a machine stand.  
¶ Check whether the saw blade can run freely.  
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16.2   Operation  

16.2.1  Adjusting cutting height / angle of saw blade  

 

Adjusting cutting height:  

¶ The cutting height is adjusted by turning the 
handwheel (2).  
o counterclockwise: saw blade is set upwards  

o clockwise: saw blade is set downwards  

 

Adjusting cutting angle  

¶ Loosen the angle adjustment lock (1).  
¶ Adjust the s aw blade to the desired angle  
¶ Fix the angle adjustment lock (1) again.  

16.2.2  Adjusting the rip fence  

 

 

Release the locking lever (1) on the rip fence by 
folding it up.  

Move the rip fence until the desired distance to the 
saw blade is achieved.  

 (read off the  scale (3)) and then fix the locking lever.  

Info about the scale:  

The lower marking (2a) applies when the table 
extension is not in use.  

The upper scale (2b) applies when the table extension 
is in use.  

 

 

 

 

NOTICE  

 

To ensure exact positioning and avoid  
jamming / misalignment, press the stop 
A against the guide when moving it.  

 

16.2.3  Adjusting table extension  

 

¶ The table extension (2) is used for wide workpieces.  
¶ Release the table extension lock (15) and bring the 

table extension (2) into the desired positio n with the 
rails (1). At the desired position, fix the table in 
position again with the table extension lock (1).  
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16.2.4  Adjusting angle/mitre stop  

 

¶ Release the angle stop lock (2).  
¶ Set the desired angle  
¶ Lock the angle stop (2) again.  
¶ The position of the fence can be adjusted by 

loosening the screw (2) and sliding it.  
¶ ATTENTION: Check the distance to the saw blade and 

readjust if necessary.  

16.2.5  Switching machine ON/OFF  

 

Switch the machine ON:  

Press the ON button (I)  

 

Switch the machine OFF:  

Press the ON -OFF swit ch (0)  

16.2.6  Existing storage places  

 

¶  A spare saw blade is stored with the spare saw blade 
attachment (1).  

¶ The rip fence is stored in slot 2  
¶ The push stick is stored in slot 3.  
¶ The power cord is stored in the power cord holder 

(4).  
¶ The tool is stored in the t ool compartment  
¶ The angle stop is stored in the slot (5)  

16.3  Operation modes  

Sawing straight cuts  

ï Position the rip fence to the desired cutting width.  

-  Place the workpiece on the saw table in front of the saw blade cover.  

-  Adjust the saw blade height so t hat the upper teeth are approx. 3 -6 mm above the workpiece.  

-  Switch on the machine  

-  Saw through the workpiece at a steady feed rate. If you apply too much pressure, the saw 
blade tips may overheat and the workpiece may be damaged.  

-  Switch off the machin e when you have finished sawing and wait until the saw blade has come 
to a complete stop..  



CLEANING, MAINTENANC E, STORAGE, DISPOSAL  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   36  

 TK255  

Sawing vertical mitre angles  

-  Set the desired vertical mitre angle of the saw blade.  

    The saw blade is tilted to the left here to avoid possible contact with the s aw blade, the rip 
fence must be to the right of the saw blade or, if it is mounted on the left, the stop bar must 
be attached to the rip fence on the right and the distance to the saw blade must be checked.  

-  Adjust the rip fence to the desired cutting wi dth.  

-  Place the workpiece on the saw table in front of the saw blade cover.  

-  Adjust the saw blade height so that the upper teeth are approx. 3 -6 mm above the workpiece.  

-  Switch on the machine  

-  Saw through the workpiece at a steady feed rate.  

-  If you a pply too much pressure, the saw blade tips may overheat and the workpiece may be 
damaged.  

-  Switch off the machine when you have finished sawing and wait until the saw blade has come 
to a complete stop  

Sawing horizontal mitre angels  

-  Set the desired mitre  angle on the mitre/angle fence.  

-  Place the workpiece against the angle stop.  

-  Set the saw blade height so that the upper teeth are approx. 3 -6 mm above the workpiece.  

-  Switch on the machine  

-  Press the workpiece against the angle stop with one hand and  slowly push it forward in the 
guide groove with the other hand.  

-  After the sawing process is finished, switch off the machine and wait until the saw blade has 
come to a complete stop.  

 CLEANING, MAINTENANC E, STORAGE, DISPOSAL  

WARNING  

 

Danger due to elec trical voltage!  Handling at the machine with upright power 
supply can lead to serious injuries or death. Always disconnect the machine from 
the power supply before cleaning, servicing or maintenance work and secure it 
against unintentional reconnection!  

17.1  Cleaning  

NOTE  

 

Wrong cleaning agents can attack the varnish of the machine. Do not use solvents, 
nitro thinners, or other cleaning agents that could damage the machine's paint. 
Observe the information and instructions of the cleaning agent manufacturer!  

Regular cleaning is a prerequisite for the safe operation of the machine and its long service life.  

¶ Therefore, clean the machine after each use and remove any sawdust with a brush, broom or 
vacuum cleaner.  

17.2  Maintenance  
 

The machine is low -maintenance and on ly a few parts have to be serviced. Nevertheless, 
malfunctions or defects which could impair the safety of the user must be rectified immediately!  
¶ Before each operation, check that the safety devices are in perfect condition.  
¶ Regularly check that the warni ng and safety labels on the machine are in perfect and legible 

condition.  
¶ Use only proper and suitable tools.  
¶ Only use original spare parts recommended by the manufacturer.  
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17.2.1  Maintenance schedule  

The type and degree of machine wear depend on the operating co nditions. The following intervals 
apply when the machine is used within the specified limits:  

interval  components  activity  

Before usage  

Saw blade  Check for damage and replace if necessary.  
Saw blade guard  Check function (see function check saw blade pro tection)  

Table inlet  Check for damage and replace if necessary.  
Cable  Check for damage and repair if necessary.  

After usage  
Maschine  

Remove dust/wood splinters and dirt  
Saw blade guard  

after 50h (/ 
10h)  

Carbon brush  Check and replace if necessary.  

When 
required  

Saw balde  
Check sharpness of saw blade and replace when 
necessary  

17.2.2  Setting for rip - fence  

 

Adjusting clamping force  

The clamping force and thus the sideways movement can 
be adjusted by means of the screw (1). .  

NOTICE  

 

A screw that is too  tight can lead to component 
failure, while a spring that is too weak can cause 
the set position isnôt hold in place during 
operation.  

Optimum clamping force is given when the fixing lever (2) 
can still be pressed down slightly and the stop is still in 
position.  

 

Set parallelism of rip fence  

The alignment of the rip fence to the saw blade can be 
adjusted by means of the two screws (1).  

For an optimal parallel adjustment. Loosen the two screws 
(1), position the rip fence towards the saw blade, then fix i t 
in position with the fixing lever and fix the two screws (1) 
again.  

 

Setting the display scale of the rip fence  

The indicator scales (1 and 3) can be moved in their 
position to set the exact distance to the saw blade, loosen 
the screw (1 or 2) and adju st to the exact value of the 
current distance, then fix the screw again and check by 
means of a measuring tape or cut.  
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17.2.3  Table adjustment  

 

1.remove tool box  

 

 

 

2.Loosen the following 
srews (see pictures)   

 

3. adjust the work table. 
Grooves must be pa rallel 
to the saw blade  

 

4. tighten screws again  

 

17.2.4  Changing the saw balde  

CAUTION  

 

Risk of injury! Wear protective gloves when changing the saw blade.  

 

 

¶ Remove the saw blade protection cover from the 
riving knife.  

¶ Remove the table insert (1)  
¶ Position the saw blade (3) in its uppermost 

position.  
¶ Attach the two ring spanners (4+5) to the nut 

(7) and flange (6) respectively.  
¶ Loosen the nut (7) (LINGGEWINDE) and remove 

it and the flange (6).  
¶ Remove the saw blade (3)  
¶ Clean the arbor, screw and flange if nec essary.  
¶ Install the new saw blade  

CAUTION  

 

Observe the correct direction of 
rotation and dimension of the saw 
blade:  
Saw bladeØ 254 mm and max. 
thickness of 2.8 -3.2mm, as well as 
mounting diameter of 30 mm.  

¶ Fit the flange and secure the saw blade with the 
nut.  

¶ Refit the table insert and the saw blade 
protection cover.  
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17.2.5  Check /exchange carbon brushes  

 Check the carbon brushes after the first 50 hours of operation 
with a new machine or when new brushes are fitted. After 
carrying out the first check, rep eat the check every 10 hours of 
operation. If the carbon is worn to a length of 6 mm, or if the 
spring or contact wire is burnt or damaged, it is necessary to 
replace both brushes. If it turns out that the brushes are usable 
after removal, it is possible t o refit them.  
When servicing the carbon brushes, open the two latches 
counterclockwise. Then remove the carbon brushes. Replace the 
carbon brushes in reverse order.  
 

 

17.2.6  Overload - protection  

 

¶ Disconnect the machine from the power supply  
¶ Allow the machine to  cool down  
¶ Check the machine for possible damage  
¶ Any damage must be repaired before switching on 

again!  
¶ Reconnect the machine to the power supply  
¶ Press overload switch (k)  

 

17.3  Storage  

NOTE  

 

Improper storage can damage and destroy important components. Only  store 
packed or unpacked parts under the intended ambient conditions!  

 

 

When not in use, store the machine in a dry, frost -proof and lockable place to prevent the 
formation of rust on the one hand and to ensure that unauthorised persons and in particular  
children have no access to the machine.  

17.4  Disposal  

 

Observe the national waste disposal regulations. Never dispose of the 

machine, machine components or operating materials (like oil,é) in residual 

waste. If necessary, contact your local authorities for in formation on the 

disposal options available.  

If you buy a new machine or an equivalent device from your specialist 

dealer, he is obliged in certain countries to dispose of your old machine 

properly.  

 TROUBLESHOOTING  

WARNING  

 

Danger due to electrical volt age!  Manipulating the machine with the power supply 
up can lead to serious injuries or death. Always disconnect the machine from the 
power supply before carrying out any troubleshooting work!  

Many possible sources of error can be excluded in advance if th e machine is properly connected 
to the mains.  

If you are unable to carry out necessary repairs properly and/or do not have the required 
training, always consult a specialist to correct/solve the problem! . 
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Fault  Possible cause  correction  

Motor does not run  (Extension) cable defective or too 
long.  

Unplug, check with another machine. Check 
minimum cross -section!  

Power supply (voltage, frequency).  Match power supply to requirements from 
Technical Data  

Motor defect  Replace or ask for service  

ON-OFF switch  defective  Repair/replace switch  
Carbon brushes defective  Replace carbon brushes  
Overload protection activated  see chapter Overload protection  

Saw blade gets stuck  Incorrectly adjusted riving knife  
Not suitable saw blade  
 
Blunt saw blade  
Material too hard or cutting too 
fast.  

Adjust riving knife Distance 3 -8 mm to circular 
saw blade  
Use a circular saw blade recommended for your 
material  
Replace sawblade  
Adjust cutting speed to workpiece hardness & 
motor power!  

Material kickback  Blunt saw blade  Replace  saw blade  
Saw blade incorrectly assembled  Check and correct  

Cutting angle isnôt 
correct / mitre angle 
isnôt correct 

Incorrectly adjusted rip fence  
Incorrectly adjusted mitre fence  

adjust  

Poor cutting results  Wrong saw blade  

Incorrect cutting speed  

Change saw blade  

Adjust cutting speed  
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 PRÓLOGO (ES)  

¡Estimado cliente!:  
 

Las presentes instrucciones de servicio contienen información e indicaciones esenciales relativas a 
la puesta en marcha y manejo de la sierra circular de mesa TK255, en lo sucesivo de nominada 
"Máquina".  

 

El manual forma parte de la máquina y no debe guardarse aparte de ella. ¡Consérvelo 
para futuras consultas en un lugar adecuado de fácil acceso para el usuario (operario) y 
protegido del polvo y de la humedad y adjúntelo a la máquina en caso de que la transfiera 
a terceros!  

 

¡Preste especial atención al capítulo Seguridad! 

 

Debido al constante desarrollo de nuestros productos, las ilustraciones y los contenidos pueden 
diferir ligeramente. Si detecta algún fallo, comuníquenoslo.  

 

¡Sujet o a modificaciones técnicas!  

 

¡Compruebe la mercancía inmediatamente después de la recepción y anote las posibles 
reclamaciones en la carta de porte al recibir la mercancía del transportista!  

 

Los daños ocasionados durante el transporte deben notificarse p or separado en un plazo 
de 24 horas.  

Holzmann no podrá asumir ningún tipo de responsabilidad por los daños ocasionados por 
el transporte que no se hayan detectado.  

 

Derechos de propiedad  
© 2017  

La presente documentación está protegida por la ley de propied ad intelectual. ¡Todos los derechos 
reservados! En particular, serán objeto de procedimientos judiciales la reimpresión, traducción y la 
extracción de fotos e ilustraciones.  

El tribunal de jurisdicción será el tribunal regional de Linz o el tribunal compet ente para 4170 
Haslach.  

 

 

Dirección del servicio postventa  

 

 
 
 
 
 

 

 

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

A-4170 Haslach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 -  0 

 
info@holzmann - maschinen.at  
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 SEGURIDAD  

Esta sección contiene información e indicaciones esenciales relat ivas a la puesta en marcha y 
manejo seguros de la máquina.  
 

Para su seguridad, lea atentamente las presentes instrucciones de servicio antes de 
poner en marcha la máquina. Esto le permitirá manipular de manera segura la máquina 
y evitar, de este modo, mal entendidos, así como daños personales y materiales. 
¡Observe, además, los símbolos y pictogramas utilizados en la máquina, así como las 
indicaciones de seguridad y las advertencias de peligro!  

20.1  Uso conforme a las especificaciones  

La máquina ha sido diseñada  exclusivamente para llevar a cabo las siguientes tareas:  

Corte (longitudinal y transversal) de madera y materiales con propiedades físicas similares a las 
de la madera dentro de los límites técnicos especificados.  

HOLZMANN - MASCHINEN  no asumirá ninguna r esponsabilidad ni serán motivo de 
garantía otros usos o cualquier uso que no sea el previsto y los daños materiales o 
lesiones resultantes.  

20.1.1  Limitaciones técnicas  

La máquina ha sido diseñada para utilizarse en las siguientes condiciones ambientales:  

Humedad  rel.:  máx. 65%  
Temperatura (funcionamiento)  +5° C a +40° C  
Temperatura (almacenamiento, transporte)  -20° C a +55° C  

20.1.2  Aplicaciones prohibidas / aplicaciones indebidas peligrosas  
-  Operar la máquina sin actitudes físicas ni mentales adecuadas  
-  Operar la máqu ina sin conocer las instrucciones de servicio  
-  Modificaciones del diseño de la máquina  
-  Operar la máquina en entornos con riesgo de explosión (la máquina puede generar chispas 

durante el funcionamiento)  
-  Operar la máquina en estancias cerradas sin sistema de aspiración de virutas y polvo.  
-  Operar la máquina fuera de los límites especificados en las presentes instrucciones  
-  Retirar las indicaciones de seguridad colocadas en la máquina  
-  Modificar, puentear o desactivar los dispositivos de seguridad de la máquina  
-  Mecanizado de materiales con dimensiones fuera de los límites especificados en las 

presentes instrucciones.  
-  Utilización de herramientas que no cumplen los requisitos de seguridad de la norma para 

máquinas herramientas para la transformación de madera (EN847 -1).  
-  Utilización de hojas de sierra de acero HSS.  
-  Utilización de hojas de sierra con una velocidad máx. inferior a la de la máquina  

 

El uso indebido o la inobservancia de las informaciones e indicaciones contenidas en el presente 
manual anulará todos los derechos de garantía y de reclamaciones por daños y perjuicios contra 
Holzmann Maschinen GmbH.  

20.2  Requisitos del usuario  

Los requisitos para operar la máquina son la aptitud física y mental y conocer y comprender las 
instrucciones de servicio.  

¡Tenga en cuent a que las leyes y disposiciones locales pueden estipular la edad mínima 
del operario y restringir el uso de esta máquina!  

Antes de trabajar en la máquina, póngase el equipo de protección individual.  

Los trabajos en los componentes o equipos eléctricos sólo  deben ser llevados a cabo por 
personal especializado en sistema eléctricos o bajo la instrucción y supervisión de 
personal especializado en sistemas eléctricos.  
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20.3  Dispositivos de seguridad  

La máquina está equipada con los siguientes dispositivos de seguri dad:  

 

¶ Resguardo de protección de la cubierta protectora de la 
hoja de sierra  

 ¶ Bastón de corredera  

20.4  Indicaciones generales de seguridad  
Para evitar fallos de funcionamiento, daños y efectos perjudiciales para la salud, además de las 

normas generales de seguridad en el trabajo, se deben tener en cuenta especialmente los 
siguientes puntos al trabajar en la máquina:  

¶ Compruebe la integridad y el funcionamiento de la máquina antes de ponerla en marcha. 
Utilice la máquina sólo si los resguardos necesarios para  llevar a cabo el mecanizado y el 
resto de dispositivos de protección se han instalado, están en buenas condiciones de 
funcionamiento y con un mantenimiento correcto.  

¶ Como lugar de instalación, seleccione una superficie nivelada, sin vibraciones y 
antidesl izante.  

¶ ¡Asegúrese de que haya suficiente espacio alrededor de la máquina!  
¶ ¡Asegúrese de que hay suficiente iluminación en el lugar de trabajo para evitar efectos 

estroboscópicos!  
¶ ¡Asegúrese de que el entorno de trabajo esté limpio!  
¶ Utilice únicamente herr amientas que estén en perfecto estado, que no presenten fisuras ni 

otros defectos (p. ej., deformaciones).  
¶ Retire las herramientas de ajuste de la máquina antes de encenderla.  
¶ Mantenga el área alrededor de la máquina libre de obstáculos (p. ej., polvo, vir utas, piezas 

de trabajo cortadas, etc.).  
¶ Compruebe la resistencia de las conexiones de la máquina antes de utilizarla.  
¶ No deje nunca desatendida la máquina cuando esté en marcha. La máquina se debe detener, 

si está desatendida.  
¶ El manejo, los trabajos de m antenimiento o los de reparación sólo deben ser llevados a cabo 

por personal que esté familiarizado con la máquina y haya sido instruido en los peligros que 
pueden surgir al llevar a cabo estos trabajos.  

¶ Asegúrese de que las personas no autorizadas manteng an una distancia de seguridad 
adecuada con el aparato y, especialmente, mantenga a los niños alejados de la máquina.  

¶ Use un equipo de protección adecuado (protección ocular, máscara antipolvo, protección 
auditiva; guantes en el caso de que manipule herrami entas). En ningún caso, lleve ropa 
holgada, corbatas, joyas, etc. ¡Peligro de atrapamiento!  

¶ Oculte el cabello largo bajo una redecilla para el cabello.  
¶ ¡No retire nunca secciones u otras partes de la pieza de trabajo del área de corte con la 

máquina en mar cha!  
¶ Trabaje siempre con cuidado y precaución y no ejerza nunca una fuerza excesiva.  
¶ ¡No sobrecargue la máquina!  
¶ ¡No trabaje en la máquina si está cansado, desconcentrado o bajo la influencia de 

medicamentos, alcohol o drogas!  
¶ No utilice la máquina en área s, en las que los vapores de pinturas, los disolventes o los 

líquidos inflamables representen un peligro potencial (¡peligro de incendio o de explosión!).  
¶ ¡No fume en las inmediaciones de la máquina (peligro de incendio)!  
¶ Utilice únicamente cables alargado res adecuados.  
¶ Apague la máquina antes de llevar a cabo trabajos de equipamiento, ajuste, medición, 

limpieza, mantenimiento o reparación y desconéctela siempre de la fuente de alimentación 
para llevar a cabo trabajos de mantenimiento y de reparación. Antes  de dejar de trabajar en 
la máquina, espere a que se hayan detenido completamente todas las herramientas o 
componentes de la máquina y asegure la máquina contra arranques accidentales.  
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20.5  Seguridad eléctrica  
¶ Utilice únicamente cables alargadores adecuados (se cción transversal 1.5mm² de hasta 25 m de 

longitud; H05VV -F).  
¶ Los cables dañados o enredados incrementan el riesgo de sufrir descargas eléctricas. 

Manipule el cable con cuidado. No utilice nunca el cable para llevar, tirar o desconectar la 
herramienta eléc trica. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes afilados o 
componentes móviles.  

¶ Los enchufes homologados y las tomas de corriente adecuadas reducen el riesgo de sufrir 
descargas eléctricas.  

¶ La entrada de agua en la herramienta eléctrica incremen ta el riesgo de sufrir descargas 
eléctricas. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o la humedad.  

¶ La máquina sólo se podrá utilizar en ambientes húmedos si la fuente de energía está 
protegida por un interruptor de corriente residual.  

¶ No utilice  la herramienta eléctrica si no se puede encender ni apagar con el interruptor 
ON/OFF . 

¶ Evite el contacto físico con superficies conectadas a tierra, como p. ej., tubos, radiadores, 
hornos y frigoríficos. Se incrementa el riesgo de sufrir una descarga eléct rica si el grupo está 
conectado a tierra.  

20.6  Indicaciones especiales de seguridad para esta máquina  
¶ Al operar la máquina se produce polvo de madera. Por lo tanto, durante la instalación, 

conecte la máquina a un sistema adecuado de aspiración de polvo y viruta s o utilícela sólo en 
entornos bien ventilados con una máscara antipolvo.  

¶ ¡Encienda siempre el sistema de aspiración de polvo antes de comenzar a mecanizar la pieza 
de trabajo!  

¶ No retire nunca secciones u otras partes de la pieza de trabajo del área de co rte con la 
máquina en marcha.  

¶ Si se utilizan herramientas de fresado con un di§metro de Ó 16 mm y hojas para sierras 
circulares, éstas deben cumplir las normas EN 847 -1:2013 y EN 847 -2:2013. Los 
portaherramientas deben cumplir la norma EN 847 -3:2013;  

¶ El ruido excesivo puede producir da ños auditivos y pérdida temporal o permanente de la 
capacidad auditiva. Lleve una protección auditiva certificada con arreglo a las normas de 
salud y seguridad para limitar la exposición al ruido.  

¶ Sustituya inmediatamente las hojas del retestador rotas y d eformadas, ya que no pueden 
reparar.  

¶ Utilice hojas de sierra limpias y afiladas. Son menos propensas a la rotura y se pueden guiar 
con más facilidad.  

¶ Corte solamente una pieza de trabajo a la vez.  
¶ En el caso de una pieza de trabajo que sea más ancha o larg a que la superficie de apoyo, 

prevea un soporte adecuado como extensiones de mesa, caballetes para serrar, etc.  
¶ Deje que la hoja de la sierra alcance su máxima velocidad antes de tocar la pieza de trabajo.  
¶ En caso de que la pieza de trabajo o las hojas de la sierra se atasquen, desconecte 

inmediatamente la máquina. Espere a que todos los componentes móviles se detengan y 
desconéctela de la fuente de energía. A continuación, retire el material atascado.  

¶ Ni debe entrar en contacto con la hoja de la sierra ni los topes ni ninguna otra parte de la 
máquina  

¶ Agarre la pieza de trabajo con seguridad, usando ambas manos y presiónela firmemente en 
la mesa de serrado  

¶ No utilice la máquina para ranurar.  
¶ Proteja la hoja de la sierra de golpes y contusiones y no la somet a a ninguna presión lateral.  
¶ La cuña de separación debe estar a ras con la hoja de la sierra, para evitar que la pieza se 

atasque.  
¶ Procese únicamente piezas rectas, de forma que puedan estar en contacto con el tope 

paralelo  
¶ Guarde el bastón de corredera en  la máquina  
¶ No se ponga nunca en la línea directa de la hoja de la sierra  
¶ Deje las cubiertas de protección montadas y compruebe que estar correctamente montadas y 

no presenten daños. Repare o reemplace las cubiertas si variasen.  
¶ Para realizar cortes de sep aración use siempre la cubierta protectora de la hoja de sierra y la 

cuña de separación.  
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¶ Tras concluir los pasos de trabajo, tales como ranuras, plegado, retire las cubiertas 
protectoras retiradas.  

¶ No ponga las manos ni los dedos cerca de la hoja de la si erra o en el área de serrado.  
¶ Guíe la pieza únicamente en la dirección de giro de la hoja de la sierra.  
¶ No use nunca el tope angular/de inglete para introducir la pieza en los cortes longitudinales y 

cuando haga cortes transversales con el tope angular/de  inglete  
no use nunca el tope paralelo para ajustar la longitud. (Peligro de atrapamiento)  

¶ Use un bastón de corredera cuando la distancia entre el tope (paralelo, listón de tope) y la 
hoja de la sierra es inferior a 150 mm y use un bloque de corredera si l a distancia es menor 
de 50 mm.  

¶ No use nunca un bastón de corredera dañado.  
¶ Utilice siempre el tope paralelo o el tope angular/de inglete. No trabaje en modo «manos 

libres».  
¶ No agarre nunca alrededor de o por encima de una hoja de la sierra en rotación.  
 

20.7  Advertencias de peligro  
A pesar de que se utilice la máquina conforme a las especificaciones, sigue habiendo 
determinados riesgos residuales. Debido al diseño y a la construcción de la máquina, pueden 
producirse situaciones peligrosas al manipular las máq uinas:  
¶ Tocar la hoja de la sierra en la zona de la sierra sin cubrir.  

¶ Lesiones causadas por cortes al introducir la mano en la hoja de la sierra en marcha  

¶ Contragolpes de las piezas de trabajo o de partes de la pieza de trabajo por no haberse 

asegurado  

¶ Rotura de la hoja de la sierra o expulsión de partes de la hoja de la hoja de la sierra  

¶ Daños auditivos / daños para la salud ocasionados por el polvo de madera al no utilizar 

equipos de protección y sistemas de aspiración en estancias cerradas  

U otros se i dentifican en el presente manual de instrucciones de la siguiente manera:  

 

PELIGRO  

 

Una indicación de seguridad de este tipo indica una situación peligrosa inminente que 
de no evitarse tendrá como consecuencia la muerte o lesiones graves.  

 

ADVERTENCIA  

 

Una indicación de seguridad de este tipo indica una situación potencialmente 
peligrosa que de no evitarse tendrá como consecuencia lesiones graves o incluso la 
muerte.  

 

ATENCIÓN  

 

Una indicación de seguridad de este tipo indica una situación potencialm ente 
peligrosa que de no evitarse tendrá como consecuencia lesiones leves o moderadas.  

 

AVISO  

 

Una indicación de seguridad similar indica una situación potencialmente peligrosa que 
de no evitarse puede producir daños materiales.  

 TRANSPORTE  
 

Para transp ortar la máquina de manera adecuada, observe las instrucciones y la información del 
embalaje de transporte relativas al punto de gravedad, puntos de anclaje, peso, medios de 
transporte que se deben utilizar y la posición de transporte especificada, etc.  
Transporte la máquina en su embalaje hasta el lugar de instalación. Al elevar, transportar y 
depositar la carga, asegúrese de adoptar una postura correcta:  



MONTAJE  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   46  

 TK255  

¶ Elevar, depositar:  
Al elevar / depositar la carga, permanezca estable (las piernas separadas a la altu ra de las 
caderas).  
Eleve / deposite la carga con las rodillas dobladas y la espalda recta (como los 
levantadores de peso).  
No eleve / deposite la carga bruscamente.  

¶ Transportar:  
Lleve la carga con ambas manos lo más cerca posible del cuerpo.  
Lleve la carg a con la espalda recta.  

AVISO  

 

Transporte de la máquina desembalada sólo en posición de transporte = unidad de la 
sierra en la posición inferior y bloqueada con pernos y con el bloqueo del dispositivo 
deslizante. Levante la máquina sólo de las asas de tr ansporte.  

 MONTAJE  

22.1  Comprobación del volumen de suministro  

Compruebe la máquina inmediatamente después de la entrega para verificar si presenta daños 
por transporte o faltan componentes.  

22.2  El lugar de trabajo  

Seleccione un lugar adecuado para la máquina.  

Observe los requisitos de seguridad y las dimensiones de la máquina.  

El lugar elegido debe garantizar una conexión adecuada a la red eléctrica, así como la posibilidad 
de conectar un sistema de aspiración. Asegúrese de que el lugar de trabajo elegido (soporte  de la 
m§quina, superficie de trabajo,é) pueda soportar la carga de la m§quina y que la m§quina se 
pueda fijar a éste con tornillos (los tornillos no están incluidos en el volumen de suministro). La 
máquina se debe nivelar al mismo tiempo en todos los punt os de apoyo. Además, se debe 
asegurar una distancia mínima de 0,8 m alrededor de la máquina.  

Montaje en el soporte de máquina TK255MS de HOLZMANN (accesorio opcional)  

 

Fije la máquina en la mesa con 4 tornillos / 
arandelas / tuercas.  

  

22.3  Montaje de la má quina  

La máquina viene premontada. Antes de usarla, lleve a cabo los siguientes trabajos menores de 
montaje / ajuste y conéctela a la alimentación de corriente / al sistema de aspiración e instale la 
máquina en un lugar adecuado y ajuste los componentes de  montaje con arreglo al paso de 
trabajo  



MONTAJE  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   47  

 TK255  

 

Ajuste de la cuña de separación:  

La cuña de separación se puede enclavar en 2 posiciones (pos. I, pos. 
II).  
1. En la posición inferior (para ranurar/plegar) están los dos bulones 
engarzados ( ATENCIÓN hacen falta dispositivos de protección 
adecuados, tales como peine de presión,...) para poder trabajar con 
seguridad.   
2. En la posición superior = posición de trabajo están los dos 
superiores.  
Pasos de trabajo para el cambio de posición:  
-  retirar el suplemento de la mesa, para ello soltar el tornillo y el 
suplemento de la mesa  
-  poner la hoja de la sierra en la posición más alta  
-  soltar la palanca (5)  
-  tirar de la cuña de separación hacia arriba (posición superior) o hacia 
abajo (posición inferior). Preste aten ción a que se engarce el pasador 
correspondientes en los orificios de la cuña de separación y a 
continuación volver a enclavar la palanca.  
Control en la posición superior (=posición de trabajo) si la ranura 
entre la cuña de separación y la hoja de la sier ra está dentro de los 
límites indicados.  
La ranura radial entre la hoja de la sierra y la cuña de separación debe 
estar  
entre los límites máximos de 3 y 8 mm.  
ï El grosor de la cuña de separación debe ser inferior al ancho de 
corte y superior al ancho de la matriz.  
ï La cuña de separación debe estar siempre alineada con la hoja de la 
sierra.  
ï Para cortes de separación normales la cuña de separación debe 
estar siempre en la posición más alta posible.  

 

 

Montaje de la cubierta protectora de la hoja de sie rra:  

Monte la cubierta protectora solamente cuando  

la cuña de separación esté en la posición de trabajo (pos. II)  

-  Introduzca la cubierta protectora (1) con el puente guía en el 
hueco (2) de la cuña de separación y empuje hacia atrás  

-  Presione el bulón (3) e n la cubierta protectora y abata hacia 
abajo (paralela a la superficie de la mesa de serrado).  

-  El bulón debe engarzar y la cubierta protectora debe estar 
firme y asegurada.  

Revise antes de cada uso si las dos partes móviles de la cubierta 
protectora (4 y  5) se pueden mover libremente. No use la máquina 
cuando la cubierta protectora no se mueva libremente y no se cierre 
inmediatamente.  



FUNCIONAMIENTO  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   48  

 TK255  

 

Montaje del tope paralelo  

 El tope paralelo se puede montar en el lado izquierdo y derecho de la 
hoja de la sierra.  

-  Sue lte la palanca de bloqueo (3) en el tope paralelo y fije el 
tope paralelo en la guía trasera en la mesa de serrado, tal 
como se muestra.  

-  Abatir hacia a bajo el tope paralelo y engancharlo en la guía 
delantera en la mesa de serrado.  

-  El tope paralelo se pued e desplazar libremente en su posición 
cuando la palanca de esta desbloqueada.  

-  Para fijar, presionar la palanca de bloqueo hacia abajo (tope 
paralelo fijado)  

La barra de tope (4) se emplea para serrar piezas de trabajo estrechas 
y para serrar ángulos de i nglete y se pueden montar a la derecha o a 
la izquierda del tope paralelo.  

Para montar la barra de tope (4) introduzca los 3 tornillos (S) en el 
orificio en el tope paralelo (en el lado donde está la barra de tope 
debe colocarse la cabeza hexagonal del to rnillo).  

Coloque la arandela y la tuerca de mariposa (5+6) pero sin apretar.  

Insertar el perfil guía de la barra de tope por las cabezas hexagonales 
y a continuación apriete con la tuerca de mariposa.  

 

Montaje del tope angular/de inglete  

Inserte el ca rril del tope angular/de inglete (1) en la ranura guía de la 
mesa (2).  

El tope angular/de inglete se puede coloca a la izquierda/derecha de la 
hoja de la sierra.  

 

 

Montaje de la manguera de aspiración de la protección 
de la hoja de la sierra  

¶ Conectar l a manguera de aspiración (1) con el 
adaptador para la conexión de aspiración (2) en 
la protección de la hoja de la sierra (3) en la 
parte posterior de la máquina  

 

Conexión al extractor.  

Conecte su extractor con la manguera de aspiración 
adecuada insertá ndola en el adaptador de aspiración 
(1).  

 

 FUNCIONAMIENTO  
23.1   Comprobaciones antes de la puesta en marcha  
¶ Compruebe que la velocidad de la máquina sea inferior a la velocidad máx. permitida de la 

hoja de la sierra utilizada.  
¶ Compruebe que la rotación y las di mensiones de la hoja de la sierra se ajustan a la 

máquina.  
¶ Compruebe que la protección de la hoja de la sierra funciona correctamente.  

(las dos cubiertas protectoras laterales debe poder moverse con libertad y la partes superior 
debe estar sujetada fija en la cuña de separación)  

¶ Compruebe si la máquina está conectada a un sistema de aspiración.  
¶ Compruebe si los topes están correctamente ajustados y si la hoja de la sierra está 

apretada.  
¶ Compruebe la fijación de la máquina (superficie de trabajo, soporte de la máquina)  
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¶ Compruebe si la hoja de la sierra puede moverse libremente.  

23.2   Manejo  

23.2.1  Ajuste de la altura de corte/del ángulo de corte hoja de la sierra  

 

Ajuste la altura de corte.  

¶ Se ajusta la altura de corte girando la rueda 
manual (2).  

o en sentido antiho rario: Se ajusta la hoja 
de sierra hacia arriba  

o en sentido horario: Se ajusta la hoja de 
sierra hacia abajo  

Ajuste del ángulo de corte  

¶ Aflojar el elemento de bloqueo para el ajuste de 
ángulo (1)  

¶ Ajustar la hoja de sierra con el ángulo deseado  
¶ Volver a fija r el elemente de bloqueo del ángulo 

(1).  

23.2.2  Ajuste del tope paralelo  

 

 

Suelte la palanca de bloqueo (1) en el tope paralelo 
abatiéndola hacia arriba.  

Desplace el tope paralelo hasta que se alcance  

la distancia deseada con la hoja de la sierra (lectura en 
la escala (3)) y fije después la palanca de bloqueo.  

Información sobre la escala:  

La rotulación inferior (2a) no está vigente con la 
extensión de la mesa extendida.  

La escala superior (2b) para la extensión de la mesa 
extendida  

 

 

 

AVISO  

 

Para garantiza r el posicionamiento 
exacto y evitar 
atascamiento/inclinación presione el 
tope A cuando desplace en la guía.  

 

23.2.3  Ajuste de la extensión de mesa  

 

¶ Se usa la extensión de mesa (2) con piezas de 
trabajo anchas  

¶ Aflojar el elemento de bloqueo para la extensión de 
mesa (15) y colocar la extensión de mesa (2) en la 
posición deseada con los carriles (1). Fijar la 
extensión de nuevo en la posición deseada con el 
elemento de bloqueo (1).  
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23.2.4  Ajuste del tope angular/de inglete  

 

¶ Aflojar el elemento de bloqueo para el top e angular 
(2)  

¶ Ajustar el ángulo deseado  
¶ Volver a fijar el elemento de bloqueo para el tope 

angular (2)  
¶ La posición del tope se puede ajustar soltando el 

tornillo (2) y desplazando después.  
NOTA: Controle la distancia con la hoja de la sierra y 
reajuste, s i fuese necesario.  

23.2.5  Encendido / apagado de la máquina  

 

Encendido de la máquina:  

accionar el pulsador ON (I)  

 

Apagado de la máquina:  

accionar el pulsador OFF (0)  

 

23.2.6  Espacios de almacenamiento disponibles  

 

¶ Se guarda una hoja de sierra de repuesto en la 
sujeción de hoja de sierra de repuesto (1)  

¶ El tope paralelo se guarda en la ranura 2  
¶ El tope paralelo se guarda en la ranura 3  
¶ El cable de conexión se guarda en el soporte de cable 

de conexión (4)  
¶ La herramienta se guarda en el compartimento de 

herramientas  
¶ El tope angular se guarda en la ranura (5)  

23.3  Modos de funcionamiento  

Serrado de cortes rectos  

ï Posicione el tope paralelo en el ancho de corte deseado.  

ï Coloque la pieza de trabajo sobre la mesa de serrado, delante de la cubierta de la hoja de 
sierra.  

ï Ajuste la altura de la hoja de la sierra de forma que los dientes superiores estén aprox. 3 -6 
mm sobre la pieza.  

ï Encendido de la máquina  

ï Serrar la pieza ejerciendo un avance uniforme. Si ejerce demasiada presión las puntas de la 
hoja de la sierra pueden  sobrecalentarse y la pieza podría dañarse.  
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ï Tras finalizar el serrado apague la máquina y espere hasta que la hoja de la sierra se haya 
parado por completo.  

Serrado de un ángulo del inglete vertical  

-  Configure el ángulo de inglete vertical deseado para la  hoja de la sierra.  
    La hoja de la sierra vuelva hacia la izquierda, para evitar un posible contacto con la hoja de la 

sierra el tope paralelo debe estar a la derecha de la hoja o si se ha montado la hoja a la 
izquierda se fija la barra de tope en el to pe paralelo a la derecha y se controla la distancia 
con la hoja de la sierra.  

-  Posicione el tope paralelo en el ancho de corte deseado.  
-  Coloque la pieza de trabajo sobre la mesa de serrado, delante de la cubierta de la hoja de 

sierra.  
-  Ajuste la altura de l a hoja de la sierra de forma que los dientes superiores estén aprox. 3 -6 

mm sobre la pieza.  
ï Encendido de la máquina  
ï Serrar la pieza ejerciendo un avance uniforme.  
-  Si ejerce demasiada presión las puntas de la hoja de la sierra pueden sobrecalentarse y la 

pieza podría dañarse.  
ï Tras finalizar el serrado apague la máquina y espere hasta que la hoja de la sierra se haya 

parado por completo.  

Serrado de un ángulo del inglete horizontal  

ï Configure el ángulo de inglete deseado en el tope de inglete/angular.  
ï Coloque la pieza de trabajo en el tope angular.  
ï Ajuste la altura de la hoja de la sierra de forma que los dientes superiores estén aprox. 3 -6 

mm sobre la pieza.  
ï Encendido de la máquina  
ï Presionar la pieza de trabajo con una mano contra el tope angular y con  la otra mano empujar 

lentamente hacia delante el pomo de ajuste en la ranura guía.  
ï Tras finalizar el serrado apague la máquina y espere hasta que la hoja de la sierra se haya 

parado por completo.  

 LIMPIEZA, MANTENIMIE NTO, ALMACENAMIENTO Y 
ELIMINACIÓN DE  RESIDUOS  

ADVERTENCIA  

 

¡Peligro ocasionado por tensiones eléctricas!  Manipular la máquina con la 
alimentación eléctrica encendida puede producir lesiones graves o incluso la muerte. 
¡Por lo tanto, al llevar a cabo trabajos de limpieza, mantenimiento o de  reparación, 
desconecte siempre la máquina de la alimentación eléctrica y asegúrela contra 
arranques accidentales!  

24.1  Limpieza  
 

AVISO  

 

Los productos de limpieza incorrectos pueden dañar la pintura de la máquina. No 
utilice para limpiar disolventes, diluyen tes para lacas nitrocelulósicas u otros 
productos de limpieza que puedan dañar la pintura de la máquina. ¡Observe las 
instrucciones y las indicaciones del fabricante del producto de limpieza!  

Es imprescindible limpiar periódicamente la máquina para garant izar un funcionamiento seguro y 
una larga vida útil de la máquina. Retire el serrín y las astillas de madera de procesos anteriores 
con un cepillo o una herramienta similar.  

24.2  Mantenimiento  
La máquina precisa de poco mantenimiento y únicamente se debe llevar  a cabo el mantenimiento 
de unos pocos componentes. ¡Independientemente de esto, se deben subsanar inmediatamente 
los fallos y defectos que puedan afectar a la seguridad del usuario!  
 

¶ Antes de cada puesta en marcha, asegúrese de que los dispositivos de seg uridad están en 
perfecto estado y de que funcionan correctamente.  

¶ Utilice únicamente herramientas adecuadas y que estén en perfecto estado  
¶ Utilice únicamente las piezas de recambio originales recomendadas por el fabricante  
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24.2.1  Programa de conservación y de man tenimiento  

El tipo y el grado de desgaste de la máquina depende en gran medida de las condiciones de 
funcionamiento. Los intervalos que se especifican a continuación se aplican cuando la máquina se 
utiliza dentro de los límites especificados:  
 

Intervalo  Componente  Medida  

Antes de comenzar a 
trabajar  

Hoja de la 
sierra  

Compruebe si presenta daños y sustitúyala, en caso 
necesario  

Protección de la 
hoja de la 
sierra  

Comprobar el funcionamiento  

Suplemento de 
la mesa  

Compruebe si presenta daños y sustitúyala , en caso 
necesario  

Cable de 
alimentación  

Compruebe si presenta daños y repárelo, en caso 
necesario  

Después de finalizar el 
trabajo  

Máquina  

Retire el polvo/astillas de madera y la suciedad  
Protección de la 

hoja de la 
sierra  

Transcurridas 50 h. (o 
10  h.)  

Escobillas de 
carbón  

Compruébelas y sustitúyalas, en caso necesario  

Si es necesario  
Hoja de la 
sierra  

Sustituya la hoja de sierra mellada  

24.2.2  Ajustes del tope paralelo  

 

Ajuste de la fuerza de sujeción  

La fuerza de sujeción y con ello la movilidad haci a el lateral 
se puede ajustar con el tornillo (1).  

AVISO  

 

Un tornillo demasiado apretado pueden 
ocasionar una avería en un componente, por el 
contrario, un muelle poco tensado puede 
desajustar una posición.  

La fuerza de sujeción óptima es cuando la pal anca de 
fijación (2) se puede presionar ligeramente hacia abajo y el 
tope ya está en una posición fija.  

 

Ajuste del paralelismo del tope paralelo  

La alineación del tope paralelo con la hoja de la sierra se 
puede ajustar con los dos tornillos (1).  

Para el ajuste paralelo óptimo. Aflojar los dos tornillos (1), 
ajustar el tope paralelo respecto a la hoja de la sierra, 
enclavarlo en la posición con la palanca de fijación y volver 
a fijar los dos tornillos (1)  
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Ajuste de la escala de visualización del tope  paralelo  

Las escalas de visualización (1 y 3) se puede desplazar en 
su ubicación para configurar la distancia exacta con la hoja 
de la sierra: aflojar el tornillo (1 o bien 2) y ajustarlo en el 
valor exacto de la distancia actual, a continuación volver a 
fijar el tornillo y controlar con una cinta métrica o un corte.  

 

24.2.3  Ajuste de la mesa  

 

1. Destornillar el 
compartimento de 
herramientas  

 

 

 

2. Aflojar los siguientes 
tornillos   

 

3. Ajustar el tablero de la 
mesa. Las ranuras han 
de estar dispuestas  

en paralelo a la hoja de 
sierra  

 

4. Volver a apretar los 
tornillos  

 

24.2.4   Sustitución de la hoja del retestador  

ATENCIÓN  

 

¡Riesgo de sufrir lesiones! Lleve guantes protectores al sustituir la hoja de la sierra.  
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¶ Retire la cubierta protectora de la hoja de s ierra 
de la cuña de separación  

¶ Retire el suplemento de la mesa (1)  
¶ Coloque la hoja de la sierra (3) en la posición 

más alta  
¶ Ponga las dos llaves de estrella (4+5) en la 

tuerza (7) o la brida (6)  
¶ Suelte la tuerca (7) (ROSCA HACIA LA 

IZQUIERDA) y sáquela ju nto con la brida (6)  
¶ Retire la hoja de sierra (3)  
¶ Limpie la púa de alojamiento, el tornillo, la 

brida si fuese necesario  
¶ Monte una nueva hoja de la sierra  

ATENCIÓN  

 

Observe el sentido de rotación y las 
dimensiones correctas de la hoja de 
la sierra:  
Ø ho ja de la sierra 254 mm y grosor 
máx. de 2,8 -3.2mm, y diámetro del 
orificio de montaje 30 mm  

¶ Coloque la brida y asegure la hoja de la sierra 
con tuerca.  

¶ Vuelva a montar el suplemento de la mesa y la 
cubierta protectora de la hoja de sierra  

24.2.5  Comprobación / sustitución de las escobillas de carbón  

 Compruebe las escobillas de carbón transcurridas las primeras 50 
horas de funcionamiento con una nueva máquina o cuando se 
instalen nuevas escobillas. Después de la primera comprobación, 
repita la comprobación ca da 10 horas de funcionamiento. Es 
necesario sustituir las escobillas, cuando el carbón se ha gastado 
hasta alcanzar los 6 mm de longitud o cuando el resorte o el hilo 
de contacto se han quemado o dañado. Si, al desmontar las 
escobillas, se constata que se pueden seguir utilizando, se 
pueden volver a montar.  
Para llevar a cabo el mantenimiento de las escobillas de carbón, 
abra los dos bloqueos girándolos en el sentido contrario a las 
agujas del reloj. A continuación, extraiga las escobillas de carbón. 
Para sustituirlas, proceda en orden inverso.  

24.2.6  Protección de sobrecarga  

 

¶ Desconectar la máquina de la alimentación eléctrica  
¶ Dejar que se enfríe la máquina  
¶ Comprobar si la máquina presenta algún daño  
¶ ¡Se han de reparar los daños antes de volver a 

encender la má quina!  
¶ Volver a conectar la máquina a la alimentación 

eléctrica  
¶ Pulsar el interruptor de sobrecarga (k)  

24.3  Almacenamiento  

AVISO  

 

Un almacenamiento inadecuado puede dañar y deteriorar los componentes. 
¡Almacene los componentes empaquetados o desembalados só lo en las condiciones 
ambientales especificadas !  
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En caso de que no se utilice, almacene la máquina en un lugar seco, protegido contra las heladas y 
con cerradura para evitar, por un lado, que se forme óxido y para garantizar, por otro lado, que las 
person as no autorizadas y, especialmente, los niños puedan acceder a la máquina.  

24.4  Eliminación de residuos  

 

Tenga en cuenta las normas de carácter nacional sobre tratamiento de 

residuos. No elimine nunca la máquina, los componentes de la máquina o 

equipos con los  residuos municipales. Si es necesario, póngase en contacto 

con las autoridades locales para informarse sobre las opciones de 

eliminación que haya disponibles.  

Si compra una nueva máquina o un aparato similar a su distribuidor, éste 

estará obligado en dete rminados países a eliminar correctamente su 

máquina usada.  

 SUBSANACIÓN DE ERROR ES 

ADVERTENCIA  

 

¡Peligro ocasionado por tensiones eléctricas!  Manipular la máquina con la 
alimentación eléctrica encendida puede producir lesiones graves o incluso la muerte.  
¡Antes de llevar a cabo trabajos para la subsanación de errores, desconecte siempre la 
máquina de la fuente de alimentación y asegúrela contra arranques accidentales!  

Muchas posibles fuentes de errores se pueden excluir si la máquina está conectada corre ctamente a 
la alimentación eléctrica. Si no se ve capaz de llevar a cabo correctamente las reparaciones 
necesarias y/o no cuenta con la formación requerida, encomiende siempre a personal especializado 
la subsanación del problema.  

Error  Posible causa  Subsan ación  

El motor no funciona 
(o no lo hace 
correctamente)  

El cable (de extensión) está 
defectuoso o es demasiado largo  

Á Desenchufar, controlarlo usando otra 
máquina. ¡Controlar la sección transversal 
mínima del cable!  

Alimentación eléctrica (tensión, 
frec uencia).  

Á Adecuar la alimentación eléctrica a los 
requisitos indicados en cuanto a la tensión 
de servicio en la ficha técnica.  

Motor dañado  Á Lleve la máquina a su distribuidor.  

Interruptor ON/OFF dañado  Á Repare/cambie el interruptor  
Escobillas de carbón  dañadas  Á Renovar las escobillas de carbón  
Protección de sobrecarga activada  Á véase el capítulo «Protección de 

sobrecarga»  
La hoja de sierra se 
queda atascada  

Cuña de separación no ajustada 
correctamente  
Hoja de la sierra inadecuada  
 
Hoja de sierra mellad a 
Material demasiado duro o corte 
demasiado rápido.  

Á Ajustar la cuña de separación a una 
distancia de 3 -8 mm de la hoja de sierra 
circular  

Á Utilice una hoja de sierra recomendada 
para su material  

Á Afilar la hoja o sustituirla  
Á ¡Ajustar la velocidad de corte a la dureza 

de la pieza de trabajo y a la potencia del 
motor!  

Retroceso de 
material  

Hoja de sierra circular desafilada  Á Sustituya la hoja de la sierra  
La hoja de la sierra está mal 
montada  

¶      Revisión y comprobación  

El ángulo de corte no 
es correcto  
El ángulo de inglete 
no es correcto  

Tope angular no ajustado 
correctamente  
Tope paralelo no ajustado 
correctamente  

Á Ajuste  
 
Á Ajuste  

Mal resultado de 
corte  

Hoja de sierra incorrecta  

Velocidad de corte incorrecta  

Á Sustituir la hoja de sierra  

Á Ajustar la velocidad de corte  
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 AVANT -PROPOS (FR)  

Cher client, chère cliente,  
 

Le présent manuel d'exploitation contient des informations et des remarques importantes 
relatives à la mise en service et à la manipulation sécurisée de la scie circulaire de table TK255, 
ci-après  désignée par «  machine  ».  

 

Le manuel fait partie intégrante de la machine et ne doit pas être retiré. Le conserver pour 
une utilisation ultérieure dans un endroit approprié, facilement accessible aux utilisateurs 
(opérateurs), à l'abri de la poussière et  de l'humidité, et le joindre à la machine en cas de 
transmission à des tiers  !  

 

Porter une attention particulière au chapitre Sécurité ! 

 

Nos produits peuvent légèrement diverger des illustrations et des contenus en raison du 
développement constant. Si vo us décelez des erreurs, veuillez nous en informer.  

 

Sous réserve de modifications techniques  !  

 

Contrôler la marchandise immédiatement après réception et noter toute réclamation lors 
de la prise en charge de la marchandise par le livreur  !  

 

Les dommages de  transport doivent nous être signalés séparément dans les 24  heures.  

Holzmann décline toute garantie pour les dommages liés au transport non - signalés .  

 

Droits dôauteur 
© 2017  

Cette documentation est prot®g®e par droit dôauteur. Tous droits r®serv®s ! En pa rticulier, la 
r®impression, la traduction et lôextrait de photographies et d'illustrations feront l'objet de poursuites 
judiciaires.  

Le tribunal compétent est le tribunal régional de Linz ou le tribunal compétent pour 4170 Haslach.  

 

 

Adresse du service cli ent  

 

 
 
 
 
 

 

 

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

A-4170 Haslach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tél. +43 7289 71562 -  0 

 
info@holzmann - maschinen.at  
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 SECURITE  

Cette section contient des informations et des remarques importantes sur la mise en service et 
l'utilisation de la machi ne en toute sécurité.  
 

Pour votre sécurité, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant la mise en 
service. Cela vous permet d'utiliser la machine en toute sécurité et d'éviter les 
malentendus ainsi que les dommages corporels et matériels. R especter également les 
symboles et pictogrammes utilisés sur la machine ainsi que les consignes de sécurité et 
de danger  !  

27.1  Utilisation conforme  

La machine est exclusivement destinée aux tâches suivantes  :  

La coupe (transversale et longitudinale) à dimensi ons du bois et des matières ayant des 
propriétés physiques similaires au bois, dans les limites techniques indiquées.  

La société HOLZMANN - MASCHINEN décline toute responsabilité ou garantie pour toute 
utilisation divergente ou sortant de son contexte et po ur les dommages matériels ou 
corporels qui en résultent.  

27.1.1  Restrictions techniques  

La machine est conçue pour être utilisée dans les conditions ambiantes suivantes  :  

Humidité relative  :  max. 65 %  
Température (exploitation)  +5  °C à +40  °C  
Température (stock age, transport)  -20  °C à +55  °C  

27.1.2  Applications interdites / Mauvaises applications dangereuses  
-  Exploitation de la machine sans aptitude physique et mentale adéquate  
-  Utilisation de la machine en l'absence de connaissance du mode d'emploi  
-  Changements dans la conception de la machine  
-  Exploitation de la machine dans un environnement un risque explosif (la machine peut 

générer des étincelles pendant l'exploitation)  
-  L'exploitation de la machine dans des espaces clos sans dispositif d'aspiration des copeaux 

et de l a poussière.  
-  Exploitation de la machine en dehors des limites spécifiées dans ce manuel  
-  Retrait des marquages de sécurité apposés sur la machine  
-  Modification, contournement ou désactivation des dispositifs de sécurité de la machine  
-  L'usinage de matériaux p ossédant des dimensions en dehors des limites spécifiées dans ce 

manuel.  
-  L'utilisation d'outils qui ne correspondent pas aux exigences de sécurité de la norme des 

machine -outil pour l'usinage du bois (EN847 -1).  
-  L'utilisation de lames de scie en acier HSS.   
-  L'utilisation de lames de scie qui présentent une vitesse max. inférieure à celle de la 

machine.  
 

L'utilisation non -conforme ou le non - respect des explications et instructions données dans ce 
manuel entraîne l'expiration de toutes les demandes de garanti e et d'indemnisation ¨ lôencontre 
de Holzmann Maschinen GmbH.  

27.2  Exigences des utilisateurs  

L'aptitude physique et mentale ainsi que la connaissance et la compréhension du manuel 
d'utilisation sont des conditions préalables à l'utilisation de la machine.  

Veui llez noter que les lois et réglementations locales en vigueur peuvent déterminer 
l'âge minimum de l'opérateur et restreindre l'utilisation de cette machine  !  

Mettre votre équipement de protection individuelle avant de travailler sur la machine.  

Les travaux  sur les composants ou équipements électriques ne doivent être effectués 
que par un électricien qualifié ou sous la supervision et la surveillance d'un électricien 
qualifié.  
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27.3  Dispositifs de sécurité  

La machine est équipée avec les suivant dispositifs de s écurité  :  

 

¶ Dispositif de protection séparante de cache de protection 
de la lame de scie  

 ¶ B©ton dôinsertion  

27.4  Consignes générales de sécurité  
Afin d'éviter les dysfonctionnements, les dommages et les risques pour la santé lors du travail 

avec la machine,  les points suivants doivent en particulier être respectés, en plus des règles 
générales pour un travail en toute sécurité  :  

¶ Vérifier l'intégralité et le fonctionnement de la machine avant de la mettre en service. 
N'utilisez la machine que si les protectio ns séparantes et autres dispositifs de protection 
nécessaires au processus d'usinage sont en place, en bon état de fonctionnement et 
correctement entretenus.  

¶ Choisir une surface plane, antidérapante et exempte de vibrations pour le lieu de montage.  
¶ Assurer  qu'il y a suffisamment d'espace autour de la machine  !  
¶ Assurer des conditions d'éclairage adéquates sur le lieu de travail pour éviter les effets 

stroboscopiques  !  
¶ Assurer un environnement de travail propre  !  
¶ Utiliser exclusivement des outils en parfait é tat, qui ne comportent pas de fissures ou 

d'autres défauts (par exemple des déformations).  
¶ Retirer les outils de réglage de la machine avant de l'allumer.  
¶ Veiller à ce que la zone autour de la machine soit libre d'obstacles (par exemple, de 

poussière, de c opeaux, pièces coupées, etc.).  
¶ Avant chaque utilisation, contrôler la stabilité des raccords de la machine.  
¶ Ne jamais laisser la machine en marche sans surveillance. La machine doit être mise à l'arrêt 

lorsqu'elle est laissée sans surveillance.  
¶ La machine ne doit être utilisée, entretenue ou réparée que par des personnes qui la 

connaissent et qui ont été informées des risques inhérents au cours des travaux.  
¶ Veiller à ce que des personnes non autorisées se tiennent à une distance de sécurité de la 

machine et  éloigner les enfants de celle -ci.  
¶ Porter un équipement de protection appropriée (protection oculaire, masque antipoussière, 

protection auditive, gants lors de la manipulation des outils), ainsi que des vêtements de 
protection serrés -  ne jamais porter de vêtements lâches, de cravates, de bijoux etc. - risque 
de happement  !  

¶ Cacher les cheveux longs sous une protection.  
¶ N'enlevez pas de rebuts ou d'autres parties de la pièce dans la zone de coupe lorsque la 

machine est en marche  !  
¶ Travailler toujours avec soi n et prudence et ne jamais utiliser de force excessive.  
¶ Ne pas surcharger la machine  !  
¶ Ne pas travailler sur la machine si vous êtes fatigué, déconcentré ou sous l'influence de 

médicaments, d'alcool ou de drogues  !  
¶ Ne pas utiliser l'appareil dans des zones  où les vapeurs de peinture, de solvants ou de 

liquides inflammables présentent un danger potentiel (risque d'incendie ou d'explosion  !).  
¶ Ne pas fumer à proximité immédiate de la machine. (risque d'incendie)  !  
¶ Utiliser uniquement des rallonges appropriées.  
¶ Toujours arrêter la machine avant les travaux de rééquipement, de réglage, de mesure, de 

nettoyage, de maintenance ou d'entretien et la débrancher de l'alimentation électrique pour 
tous travaux de maintenance ou d'entretien. Avant de commencer à travaille r sur la machine, 
attendre que tous les outils ou pièces de la machine soient complètement immobilisés et 
protéger la machine contre tout redémarrage involontaire.  
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27.5  Sécurité électrique  
¶ Utiliser uniquement un câble de rallonge approprié (section efficace 1,5  mm² à 25  m de longueur  ; 

H05VV -F).  
¶ Un câble endommagé ou vrillé augmente le danger de choc électrique. Manipuler le câble 

avec précaution. Ne jamais utiliser le câble pour porter, tirer, ou débrancher l'outil électrique. 
Maintenir le câble éloigné de sour ce de chaleur, d'huile, d'arrête coupante ou de parties 
mobiles.  

¶ Des fiches réglementaires et des prises adaptées réduisent le risque de choc électrique.  
¶ La pénétration d'eau dans l'outil électrique augmente le danger de choc électrique. Ne pas 

exposer les  outils électriques à la pluie ou à l'humidité.  
¶ La machine ne peut être utilisée dans un environnement humide que si la source d'énergie 

est protégée par un disjoncteur de courant résiduel.  
¶ Ne pas utiliser l'outil électrique s'il ne peut pas être éteint av ec un interrupteur MARCHE-ARRET.  
¶ Éviter tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre ainsi qu'avec des tuyaux des 

radiateurs des fours et des frigos. Un risque important de choc électrique subsiste lorsque le 
corps est mis à la terre.  

27.6  Instructi ons spéciales de sécurité pour cette machine  
¶ De la poussière de bois est générée lors de l'exploitation de la machine. Pour cette raison, 

brancher la machine à un dispositif d'aspiration de la poussière et des copeaux appropriés 
lors de l'installation ou n e l'exploiter que dans un environnement bien ventilé avec un masque 
antipoussière.  

¶ Toujours mettre en marche le dispositif d'aspiration de la poussière avant de commencer 
l'usinage des pièces  !  

¶ Ne jamais enlever les rebuts ou les autres parties de la pièc e à usiner de la zone de coupe 
lorsque la machine tourne.  

¶ En cas d'utilisation de fraises d'un diam¯tre Ó 16  mm et de scies circulaires, celles -ci doivent 
répondre aux normes EN 847 -1:2013 est EN 847 -2:2013  ; les porte -outils doivent 
correspondre à la norm e EN 847 -3:2013  ;  

¶ Un bruit excessif peut entraîner des dommages auditifs et une perte auditive temporaire ou 
permanente. Porter des protections auditives certifiées conformes aux normes de santé et de 
sécurité afin de limiter l'exposition au bruit.  

¶ Remplac er immédiatement les lames de scie fissurées et déformées, elles ne peuvent pas 
être réparées.  

¶ Utiliser des lames de scie propres et affûtées, car celles -ci sont moins sensibles aux accidents 
et peuvent être introduites plus facilement.  

¶ Couper une seule pi èce à usiner après l'autre.  
¶ Pour une pièce à usiner qui dispose d'une surface de contact plus large ou plus longue, il faut 

garantir un support suffisant tel qu'une rallonge de table, un chevalet de sciage, etc.  
¶ Laisser la lame de s'y atteindre sa vitesse totale avant d'entrer en contact avec la pièce à 

usiner.  
¶ Si la pièce à usiner ou la lame de scie se coince, éteindre la machine immédiatement. 

Attendre jusqu'à ce que toutes les parties mobiles soient à l'arrêt, et débrancher la prise de la 
source d'alimen tation puis commencer en premier lieu à retirer le matériau bloqué.  

¶ Les butées ou autres parties de la machine ne doivent à aucun moment toucher la lame de la 
scie  

¶ Bien tenir la pièce des deux mains et l'appuyer fermement sur la table de la scie  
¶ Ne pas ut iliser les machines pour la découpe.  
¶ Protéger la lame de scie contre les impacts et les chocs et ne pas soumettre la lame de scie à 

une pression latérale.  
¶ Le couteau diviseur doit être aligné avec la lame de la scie pour éviter de coincer la pièce.  
¶ Usiner uniquement des pièces droites de manière à ce qu'elles puissent s'appuyer contre le 

guide longitudinal  
¶ Maintenir le b©ton dôinsertion sur la machine 
¶ Ne jamais se tenir en ligne directe avec la lame de la scie  
¶ Laisser les caches de protection en place et vé rifier qu'ils sont bien installés et qu'ils ne sont 

pas endommagés, et les réparer ou les remplacer si nécessaire.  
¶ Toujours utiliser le cache de protection de la lame de la scie et le couteau diviseur pour les 

coupes.  
¶ Après avoir terminé les opérations tel les que le rainurage, le sertissage, remettre 

immédiatement en place le cache de protection retiré à cet effet.  
¶ Ne pas mettre les doigts ou les mains près de la lame de la scie ou dans la zone de sciage.  
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¶ Diriger la pièce vers la lame de scie uniquement da ns le sens inverse de la rotation.  
¶ Ne jamais utiliser le guide d'angle/la butée à onglet pour faire avancer la pièce lors de coupes 

longitudinales, et ne jamais utiliser en plus le guide longitudinal pour le réglage de la  
longueur lors de coupes transvers ales avec le guide d'angle/la butée à onglet. (risque de 
blocage)  

¶ Utiliser un b©ton dôinsertion si la distance entre la but®e (parall¯le, barre de but®e) et la lame 
de scie est inférieure à 150  mm, et un bloc coulissant si elle est inférieure à 50  mm.  

¶ Ne jamais utiliser de b©ton dôinsertion endommag®.  
¶ Toujours utiliser le guide longitudinal ou le guide d'angle/la butée à onglet. Ne pas travailler 

« à main levée  ».  
¶ Ne jamais passer la main autour ou au -dessus d'une lame de scie en rotation.  
 

27.7  Mise en garde  contre les dangers  
Malgré leur utilisation prévue, certains risques résiduels subsistent. En raison de la construction 
et de la structure de la machine, des situations de danger peuvent émaner de la manipulation de 
la machine  :  

¶ Contact de la lame de scie dans la zone de coupe non protégée  ;  

¶ Coupure en raison de l'insertion de la main dans la lame de scie en mouvement  ;  

¶ Contrecoup de pièce à usiner ou de parties de pièces en raison d'une sécurité insuffisante  ;  

¶ Rupture de la lame de scie ou éjection d'une  partie de la lame de scie  ;  

¶ Dommages auditifs/nuisances pour la santé en raison de la poussière de bois en l'absence 

d'utilisation d'un équipement de protection et de systèmes d'aspiration dans des espaces 

clos  ;  

ou autres, identifiés comme suit dans le p résent mode d'emploi  :  

 

DANGER  

 

Une consigne de sécurité de ce type indique une situation dangereuse imminente qui, 
si elle n'est pas évitée, peut entraîner la mort ou des blessures graves.  

 

AVERTISSEMENT  

 

Ce type de consigne de sécurité indique une s ituation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des blessures graves ou même la mort.  

 

PRUDENCE  

 

Une consigne de sécurité de ce type indique une situation potentiellement 
dangereuse qui peut entraîner des blessures légè res ou modérées si elle ne sont pas 
évitées.  

 

AVIS  

 

Une note de sécurité de ce type indique une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des dommages matériels.  

 TRANSPORT  
 

Pour un transport correct, suivez les instructions et les informations figurant sur l'emballage de 
transport concernant le centre de gravité, les points d'attache, le poids, le moyen de transport à 
utiliser et la position de transport prescrite, etc.  
Transporter la machine dans son emballage j usqu'au site d'installation. Veillez à la bonne posture 
lorsque vous soulevez, transportez et déposez la charge  :  
¶ Soulever, poser  :  

Assurez -vous que vous êtes stable lorsque vous soulevez / posez (jambes à la largeur des 
hanches).  
Soulevez / abaissez la ch arge avec les genoux pliés et le dos droit (comme un 
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haltérophile).  
Ne pas soulever / déposer la charge par à - coups.  

¶ Porter  :  
Porter la charge avec les deux mains aussi près du corps que possible.  
Porter la charge avec un dos droit.  

AVIS  

 

Transport de la  machine déballée uniquement en position de transport = agrégat de 
scie en position inférieure et axe central verrouillé ainsi que le verrouillage de traction 
verrouillé. Levage de la machine uniquement aux poignées de transport.  

 MONTAGE  

29.1  Vérifier l'étend ue de la livraison  

Contrôler immédiatement après la livraison si la machine présente des dommages dus au 
transport et s'il manque des pièces.  

29.2  Le lieu de travail  

Choisissez un emplacement approprié pour la machine.  

Ce faisant, tenez compte des exigences en matière de sécurité ainsi que des dimensions de la 
machine.  

L'emplacement choisi doit garantir un raccord approrpié au réseau électrique ainsi que la 
possibilit® de raccordement ¨ une installation dôaspiration. Assurez-vous que le poste de travail 
sélectio nné (support de la machine, surface de travail, ...) peut supporter la charge de la machine 
et que la machine peut y être fixée à l'aide de vis (les vis ne sont pas comprises dans la 
livraison). La machine doit être mise à niveau à tous les points d'appui en même temps. Vous 
devez également sécuriser une distance d'au moins 0,8  m autour de la machine.  

Montage sur le support de la machine HOLZMANN TK255MS (accessoire en option)  

 

Fixer la machine à la table de la machine avec 
4 vis / rondelles / écrous.  

  

29.3  Assemblage de la machine  

La machine est livrée pré -assemblée. Le montage/réglage mineur suivant doit être effectué avant 
l'utilisation et le raccordement au système d'alimentation/extraction électrique, ainsi que la mise 
en place de la machine sur un lieu  de travail approprié et le réglage des accessoires en fonction 
de l'étape de travail.  
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Réglage du couteau diviseur  :  

Le couteau diviseur peut être verrouillé dans 2 positions (Pos I, Pos 
II).  
1. Dans la position inférieure (pour le rainurage/la sertiss age), les 
deux boulons inférieurs sont engagés ( ATTENTION Ici, un 
équipement de protection approprié (par ex. peigne de pression,..) est 
nécessaire pour garantir un travail sécurisé.   
2. En position supérieure = position de travail les deux supérieurs.  
Étapes de travail pour le changement de position  :  
-  Retirer l'insert de table, desserrer la vis et retirer la plaque de 
platine  
-  Placer la lame de scie dans la position la plus haute possible  
-  Libérer le levier (5)  
-  Tirer le couteau diviseur vers le h aut (position supérieure) ou le 
pousser vers le bas (position inférieure). S'assurer que les goupilles 
correspondantes s'engagent dans les trous du couteau diviseur, puis 
serrer à nouveau le levier.  
Contrôle en position supérieure (= position de travail) si l'écart entre 
le couteau diviseur et la lame de scie est dans les limites spécifiées.  
L'écart radial entre la lame de scie et le couteau diviseur ne doit  
pas dépasser 3 à 8  mm.  
-  L'épaisseur du couteau diviseur doit être inférieure à la largeur de 
coup e et supérieure à l'épaisseur de la fiche individuelle.  
-  Le couteau diviseur doit toujours être aligné avec la lame de la scie.  
-  Pour les coupes normales, le couteau diviseur doit toujours être dans 
la position la plus haute possible.  

 

 

Montage du cac he de protection de la lame de scie  :  

Ne mettre le cache de protection que lorsque le couteau diviseur  

est passé en position de travail (Pos II)  

-  Insérer le cache de protection (1) avec le talon de guidage 
arrière dans l'évidement (2) du couteau diviseur et  le pousser 
vers l'arrière  

-  Appuyer sur le boulon (3) du cache de protection et le 
rabattre vers le bas (parallèlement à la surface de la table de 
sciage).  

-  Le boulon doit s'engager et le cache de protection doit être 
serré et sécurisé.  

Avant chaque utilis ation, vérifier que les deux parties mobiles du 
cache de protection (4 et 5) peuvent bouger correctement. Ne pas 
utiliser la machine si le cache de protection ne bouge pas librement et 
ne se ferme pas immédiatement.  



FONCTIONNEMENT  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   63  

 TK255  

 

Montage de la butée parallèle  

 Le gui de longitudinal peut être monté à gauche et à droite de la lame 
de la scie  

-  Relâcher le levier de verrouillage (3) du guide longitudinal et 
insérer le guide longitudinal dans le guidage arrière de la 
table de la scie, comme illustré.  

-  Rabattre le guide longi tudinal et l'accrocher au guidage avant 
de la table de la scie  

-  Le guide longitudinal peut être déplacé librement dans sa 
position lorsque le levier de verrouillage est déverrouillé.  

-  Pour le fixer, appuyer sur le levier de verrouillage vers le bas 
(guide l ongitudinal fixé)  

La barre de butée (4) est utilisée pour le sciage de pièces étroites et 
pour le sciage d'angles à onglet. Elle peut être montée à gauche ou à 
droite du guide longitudinal.  

Pour monter la barre de butée (4), insérer les 3 vis (S) dans le s trous 
du guide longitudinal (la tête hexagonale de la vis doit être 
positionnée du côté où se trouve la barre de butée).  

Placer la rondelle et l'écrou à ailettes (5+6) mais sans serrer pour le 
moment.  

Enfiler la barre de butée du profilé de guidage sur  les têtes 
hexagonales, puis la fixer avec l'écrou à ailettes.  

 

Montage de l'angle/de la butée à onglet  

Insérer le rail de l'angle/de la butée à onglet (1) dans la rainure de 
guidage de la table (2).  

L'angle/la butée à onglet peut être monté à gauche/à  droite de la 
lame de scie.  

 

 

Montage du tuyau d'aspiration de protection de la lame 
de scie  

¶ Raccorder le tuyau d'aspiration (1) à la 
protection de la lame de scie (3) et à 
l'adaptateur du raccord d'aspiration (2) à l'arrière 
de la machine  

 

Raccordeme nt à l'installation d'aspiration.  

Raccordez votre système d'extraction avec le tuyau 
d'extraction approprié en le branchant sur l'adaptateur 
d'extraction (1).  

 

 FONCTIONNEMENT  
30.1   Contrôles avant la mise en service  
¶ Contrôler que la vitesse de rotation de la machine est inférieure à la vitesse max. 

homologuée machine de la lame de scie utilisée.  
¶ Contrôle de la rotation de la lame de scie et de la dimension de la lame de scie adaptée à la 

machine.  
¶ Contrôle pour vérifier que la protection de lame de scie foncti onne correctement.  

(les deux caches de protection latéraaux doivent être mobiles et la partie supérieure doit 
être fermement fixée au couteau diviseur)  

¶ Contrôler pour vérifier que le raccord au système d'aspiration est présent.  
¶ Contrôle pour vérifier que les butées sont correctement réglées et que la lame de scie est 

serrée.  
¶ Contrôle pour vérifier que la machine est fixée (plateau de travail, support de la machine).  
¶ Contrôle de la mobilité de la lame de scie.  
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30.2   Utilisation  

30.2.1  Réglage de la hauteur de coupe/d e l'angle de coupe de la lame de scie  

 

Régler la hauteur de coupe  

¶ Tourner le volant (2) pour régler la hauteur de 
coupe.  

o dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre  : La lame de scie est placée vers le haut  

o dans le sens des aiguilles d'une montre  : 
La lame de scie est placée vers le bas  

Réglage de l'angle de coupe  

¶ Desserrer le réglage de l'angle de verrouillage 
(1)  

¶ Régler la lame de scie à l'angle désiré  
¶ Fixer à nouveau le verrouillage de réglage de 

l'angle (1)  

30.2.2  Réglage du guide longitudinal  

 

 

Desse rrer le levier de verrouillage (1) du guide 
longitudinal en le rabattant vers le haut.  

Déplacer le guide longitudinal jusqu'à ce que la  

distance souhaitée par rapport à la lame de scie soit 
atteinte (relever l'échelle (3)), puis bloquer le levier de 
verrou illage.  

Informations sur l'échelle  :  

Le marquage inférieur (2a) s'applique lorsque 
l'extension de la table n'est pas déployée.  

L'échelle supérieure (2b) s'applique lorsque la table est 
déployée  

 

 

 

AVIS  

 

Pour assurer un positionnement exact 
et éviter l es blocages / désalignements, 
appuyer la butée A contre la guidage 
lors de son déplacement.  

 

30.2.3  Réglage de la rallonge de table  

 

¶ La rallonge de table (2) est utilisée pour les pièces 
larges  

¶ Libérer le verrouillage de la rallonge de table (15) et 
amener la  rallonge de table (2) avec les rails (1) 
dans la position souhaitée. Dans la position 
souhaitée, fixer à nouveau la table dans sa position à 
l'aide du dispositif de verrouillage (1).  
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30.2.4  Réglage de l'angle/de la butée à onglet  

 

¶ Desserrer le dispositif de ve rrouillage de la butée 
angulaire (2)  

¶ Régler l'angle désiré  
¶ Fixer à nouveau le verrou de la butée d'angle (2)  
¶ La position de la butée peut être réglée en desserrant 

la vis (2) puis en la déplaçant  
ATTENTION  : Vérifier la distance par rapport à la 
lame de l a scie et la réajuster si nécessaire  

30.2.5  Mise en marche et arrêt de la machine  

 

Mise en marche de la machine  :  

Appuyer sur le bouton MARCHE (I)  

 

Arrêt de la machine  :  

AppuyeR sur l'interrupteur MARCHE -ARRÊT (0)  

 

30.2.6  Espaces de rangement disponibles  

 

¶ Une lame  de scie de rechange est stockée lorsque la 
lame de scie de rechange (1) est fixée  

¶ Le guide longitudinal est stocké dans la fente 2  
¶ Le bâton d'insertion est stocké dans la fente 3  
¶ Le câble de raccordement est rangé sur le support de 

câble de raccordement ( 4)  
¶ L'outil est stocké dans le compartiment à outils  
¶ Le butée d'angle est stocké dans la fente (5)  

30.3  Modes de fonctionnement  

Effectuer des coupes droites  

-  Positionner le guide longitudinal sur la largeur de coupe souhaitée.  

-  Placer la pièce sur la table de  sciage devant le cache de la lame de scie.  

-  Régler la hauteur de la lame de scie de manière à ce que les dents supérieures soient à 
environ 3 -6 mm au -dessus de la pièce.  

ï Mise en marche de la machine  

-  Effectuer un passage de scie sur la pièce à une vit esse d'avance régulière. Si vous exercez une 
pression trop forte, les pointes de la lame de scie peuvent surchauffer et la pièce à usiner 
peut être endommagée.  
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-  Arrêter la machine après avoir terminé le processus de sciage et attendre l'arrêt complet de l a 
lame de scie.  

Sciage d'angles à onglet verticaux  

-  Régler l'angle d'onglet vertical souhaité de la lame de la scie.  
    La lame de scie est inclinée vers la gauche  ; dans ce cas, pour éviter tout contact éventuel 

avec la lame de scie, le guide longitudinal  doit se trouver à droite de la lame de scie ou, si 
celui -ci est monté à gauche, la barre de butée doit être fixée sur le guide longitudinal à droite 
et la distance par rapport à la lame de scie doit être contrôlée.  

-  Régler le guide longitdinal sur la larg eur de coupe souhaitée.  
-  Placer la pièce sur la table de sciage devant le cache de la lame de scie.  
-  Régler la hauteur de la lame de scie de manière à ce que les dents supérieures soient à 

environ 3 -6 mm au -dessus de la pièce.  
ï Mise en marche de la machine  
ï Scier la pièce à une vitesse d'avance régulière.  
-  Si vous exercez une pression trop forte, les pointes de la lame de scie peuvent surchauffer et 

la pièce à usiner peut être endommagée.  
ï Arrêter la machine après avoir terminé le processus de sciage et attendre l'arrêt complet de 

la lame de scie.  

Sciage d'angles à onglet horizontaux  

-  Régler l'angle d'onglet souhaité sur le guide d'onglet/angle.  
-  Placer la pièce contre la butée d'angle.  
-  Régler la hauteur de la lame de scie de manière à ce que les dents supéri eures soient à 

environ 3 -6 mm au -dessus de la pièce.  
ï Mise en marche de la machine  
-  Appuyer la pièce contre la butée d'angle d'une main et la pousser lentement vers l'avant dans 

la rainure de guidage avec l'autre main sur le bouton de verrouillage.  
-  Arrêt er la machine après avoir terminé le processus de sciage et attendre l'arrêt complet de la 

lame de scie.  

 NETTOYAGE, ENTRETIEN , ENTREPOSAGE, ELIMI NATION  

AVERTISSEMENT  

 

Danger dû à la tension électrique  !  Manipuler la machine avec l'alimentation 
électriqu e intacte peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. Débrancher 
toujours l'appareil de l'alimentation électrique avant d'effectuer des travaux de 
nettoyage, d'entretien ou de réparation et protéger - le contre une remise sous 
tension involontaire  !  

31.1  Nettoyage  
 

AVIS  

 

Des produits de nettoyage incorrects peuvent attaquer la peinture de la machine. 
Ne pas utiliser de solvants, de diluants nitro ou d'autres agents de nettoyage qui 
pourraient endommager la peinture de la machine. Respecter les spécifi cations et 
les instructions du fabricant du produit de nettoyage  !  

Un nettoyage régulier est une condition préalable à un fonctionnement sûr de la machine et sa 
longue durée de vie. Pour cette raison, enlever la vieille sciure et les éclats de bois avec u ne 
brosse ou un outil similaire.  

31.2  Maintenance  
La machine nécessite peu d'entretien et seules quelques pièces doivent être réparées. 
Indépendamment de cela, les fautes ou défauts qui pourraient nuire à la sécurité de l'utilisateur 
doivent être éliminés imméd iatement  !  
 

¶ Avant chaque mise en service, assurez -vous que les dispositifs de sécurité sont en parfait état 
et fonctionnent correctement.  

¶ Utiliser uniquement des outils appropriés et adéquats  
¶ N'utiliser que les pièces de rechange d'origine recommandées par  le fabricant  



NETTOYAGE, ENTRETIEN , ENTREPOSAGE, ÉLIMI NATION  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   67  

 TK255  

31.2.1  Plan d'entretien et de maintenance  

Le type et le degré d'usure des machines dépendent dans une large mesure des conditions de 
fonctionnement. Les intervalles énumérés ci -dessous s'appliquent lorsque la machine est utilisée 
dans les limites sp écifiées  :  
 

Intervalle  Composant  Mesure  

Dans chaque cas, 
avant de commencer à 
travailler  

Lame de scie  
Contrôler l'état d'endommagement et remplacer si 

nécessaire  
Protection de la 

lame de scie  
Vérifier le fonctionnement  

Plaque de 
platine  

Contrôler l'é tat d'endommagement et remplacer si 
nécessaire  

Câble 
d'alimentation  

Contrôler les dommages et réparer si nécessaire  

Dans chaque cas, 
après l'achèvement 
des travaux  

Machine  
Éliminer la poussière/les éclats de bois et la saleté  Protection de la 

lame de scie  

Après 50  h (ou 10  h)  
Balais de 

charbon  
Contrôler et remplacer si nécessaire  

Au besoin  Lame de scie  Remplacer la lame de scie émoussée  

31.2.2  Réglage de la butée parallèle  

 

Réglage de la force de serrage  

La force de serrage et donc la mobilité latérale peuvent être 
réglées au moyen de la vis (1).  

AVIS  

 

Une vis trop serrée peut entraîner le 
dysfonctionnement d'un composant, tandis 
qu'un ressort trop faible peut provoquer le 
déplacement de la position de réglage pendant 
le fonctionnement.  

La force de s errage est optimale lorsque le levier de fixation 
(2) peut encore être légèrement enfoncé et que la butée 
est déjà bien en place.  

 

Réglage du parallélisme du guide longitudinal  

L'alignement du guide longitudinal par rapport à la lame de 
scie peut encore  être réglé à l'aide des deux vis (1).  

Pour un réglage parallèle optimal. Desserrer les deux vis 
(1), déplacer le guide longitudinal vers la lame de scie, le 
fixer en position avec le levier de fixation et bloquer à 
nouveau les deux vis (1)  
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Réglage de l'échelle d'affichage du guide longitudinal  

Les échelles indicatrices (1 et 3) peuvent être déplacées 
dans leur position afin de régler la distance exacte par 
rapport à la lame de la scie, desserrer la vis (1 ou 2) et 
régler à la valeur exacte de la distan ce actuelle, puis fixer à 
nouveau la vis et vérifier au moyen d'un ruban à mesurer 
ou d'une coupe.  

 

31.2.3  Réglage de la table  

 

1. Dévisser le 
compartiment à outils  

 

 

 

2. Desserrer les vis 
suivantes   

 

3. Régler le plateau de 
table. Les rainures 
doivent êt re parallèles à 
la lame de scie  

 

 

4. Resserrer les vis  

 

31.2.4   Remplacement de lame de scie  

PRUDENCE  

 

Risque de blessure  ! Porter des gants de protection lors du remplacement la lame de 
scie.  
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¶ Retirer le cache de protection de la lame de scie 
du couteau d iviseur  

¶ Retirer l'insert de la table (1)  
¶ Positionner la lame de scie (3) dans sa position 

la plus haute  
¶ Fixer les deux clés à anneau (4+5) sur l'écrou 

(7) ou la bride (6)  
¶ Desserrer l'écrou (7) (pas à gauche) et le 

retirer ainsi que la bride (6)  
¶ Retirer la  lame de scie (3)  
¶ Nettoyer le mandrin, la vis et la bride si 

nécessaire  
¶ Installer une lame de scie neuve  

PRUDENCE  

 

Respecter le sens de rotation et la 
dimension de la lame de scie  :  
Lame de scie Ø 254  mm et 
épaisseur maximale de 2,8 -3,2  mm, 
ainsi qu'un diamètre de montage de 
30  mm  

¶ Mettre la bride et bloquer la lame de scie avec 
l'écrou.  

¶ Remettre en place la plaque de platine et le 
cache de protection de la lame de scie  

31.2.5  Contrôler / changer les balais de charbon  

 Contrôler les balais de charbon après les 50  premières heures de 
fonctionnement avec une nouvelle machine ou lorsque de 
nouveaux balais sont installés. Après avoir effectué le premier 
contrôle, répéter le contrôle toutes les 10  heures de 
fonctionnement. Si le charbon est usé jusqu'à une longue ur de 
6 mm, ou si le ressort ou le fil de contact est brûlé ou 
endommagé, il est nécessaire de remplacer les deux balais. S'il 
s'avère que les brosses peuvent être utilisées après avoir été 
enlevées, il est possible de les remonter.  
Lors de l'entretien de s balais de charbon, ouvrir les deux 
verrouillage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 
Retirer ensuite les balais de charbon. Remplacer les balais de 
charbon dans l'ordre inverse.  

31.2.6  Protection contre les surcharges  

 

¶ Débrancher la machine de l'a limentation électrique  
¶ Laisser refroidir la machine  
¶ Vérifier que la machine n'est pas endommagée  
¶ Les dommages doivent être réparés avant de 

rebrancher l'appareil  !  
¶ Rebrancher la machine à l'alimentation électrique  
¶ Appuyer sur l'interrupteur de surcharge (k )  

31.3  Entreposage  

AVIS  

 

Un mauvais entreposage peut endommager et détruire des composants importants. 
Ne stocker les pièces emballées ou non emballées que dans les conditions ambiantes 
prévues  !  
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Lorsqu'elle n'est pas utilisée, stocker la machine dans un en droit sec, à l'abri du gel et verrouillable 
pour éviter la formation de rouille, d'une part, et pour garantir que les personnes non autorisées et 
surtout les enfants ne puissent pas accéder à la machine, d'autre part.  

31.4  Élimination  

 

Respecter les réglementa tions nationales en matière d'élimination des 

déchets. Ne jamais jeter la machine, les composants de la machine ou les 

matériaux d'exploitation dans les déchets résiduels. Si nécessaire, contacter 

les autorités locales pour connaître les options d'éliminat ion disponibles.  

En cas dôachat dôune machine neuve ou dôun appareil ®quivalent chez votre 

revendeur spécialisé, il est tenu, dans certains pays, de se débarrasser de 

votre ancienne machine de manière appropriée.  

 RESOLUTION DE PANNE  

AVERTISSEMENT  

 

Dange r dû à la tension électrique  !  Manipuler la machine avec l'alimentation 
électrique intacte peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. Débrancher 
toujours la machine de l'alimentation électrique avant d'effectuer des travaux de 
dépannage et la pr otéger contre une remise en marche involontaire  !  

De nombreuses sources d'erreur possibles peuvent être éliminées à l'avance si la machine est 
correctement connectée au système d'alimentation électrique. Si vous ne pouvez pas effectuer 
correctement les ré parations nécessaires et/ou si vous n'avez pas la formation requise, faites 
toujours appel à un spécialiste pour résoudre le problème.  

Défaut  cause possible  Résolution  

Le moteur ne 
fonctionne pas (ou 
pas correctement)  

Câble (rallonge) défectueux ou 
trop l ong  

Á Débrancher, vérifier avec une autre 
machine. Vérifier la section minimale  !  

Alimentation électrique (tension, 
fréquence).  

Á Adapter l'alimentation électrique aux 
besoins à partir des données techniques 
Tension d'alimentation.  

Moteur défectueux  Á Appor ter la machine chez votre revendeur.  

L'interrupteur marche -arrêt est 
défectueux  

Á Réparer/remplacer l'interrupteur  

Balais de charbon défectueux  Á Remplacer les balais de charbon  
Protection contre les surcharges 
activée  

Á voir chapitre protection contre les  
surcharges  

La lame de scie reste 
bloquée  

Couteau diviseur mal réglé  
Lame de scie non appropriée  
 
Lame de scie émoussée  
Matériau trop dur ou coupe trop 
rapide.  

Á Régler le couteau diviseur Distance 3 -8 
mm par rapport à la lame de scie circulaire  

Á Utiliser un e lame de scie recommandée 
pour le matériau  

Á Aiguiser ou remplacer  
Á Ajuster la vitesse de coupe à la dureté de 

la pièce et à la puissance du moteur  !  
Contrecoup  du 
matériau  

Lame de scie circulaire émoussée  Á Remplacer la lame de scie  
Lame de scie mal montée  ¶      Contrôle et correction  

Angle de coupe 
incorrect  
Angle d'onglet 
incorrect  

Butée angulaire mal réglée  
Guide longitudinal mal réglé  

Á Réglage  
 
Á Réglage  

Mauvais résultat de 
coupe  

Lame de scie incorrecte  

Vitesse de coupe incorrecte  

Á Remplacer la lame de sci e 

Á Ajuster la vitesse de coupe  
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 PřEDMLUVA ( CZ)  

V§ģenĨ z§kazn²ku! 
 

Tento n§vod na obsluhu obsahuje dŢleģit® informace a upozornŊn² k manipulaci a provozu stoln² 
kotouļov® pily TK255 , d§le pro ¼ļel tohoto n§vodu zkr§cen® na Ăstrojñ. 

 

Tento n§vod na obsluhu je ned²lnou souļ§st² stroje. Uloģte jej pro budouc² pouģit² na 
vhodn®m m²stŊ, snadno pŚ²stupn®m uģivatelŢm (obsluze stroje), chr§nŊnĨm pŚed 
prachem a vlhkost² a pŚiloģte jej k stroji, pokud je sd²len s tŚet²mi stranami! 

 

Zvl§ġtn² pozornost vŊnujte kapitole Bezpeļnost! 

 

Z dŢvodu neust§l®ho vĨvoje naġich produktŢ se mohou vyobrazen² nebo obsah tohoto n§vodu 
m²rnŊ liġit od skuteļnosti. V pŚ²padŊ zjiġtŊn² nedostatkŢ t®to dokumentace n§s o tŊchto laskavŊ 
informujte.  

 

Technick® zmŊny vyhrazeny! 

 

Po dod§n² zkontrolujte bezodkladnŊ stav zboģ² a v pŚ²padŊ neshod a poġkozen² zazna-
menejte tyto okamģitŊ do pŚepravn²ho listu! 

 

Ġkody zpŢsoben® pŚepravou mus² bĨt nahl§ġeny pŚ²mo u n§s nejpozdŊji do 24 hodin  

od dodání.  

 

Na pozdŊjġ² reklamace nebude br§t spoleļnost Holzmann zŚetel.  

 

Autorské právo  
© 201 7 

Tato dokumentace je chr§nŊna autorskĨm pr§vem. Z toho vyplĨvaj²c² ¼stavn² pr§va zŢst§vaj² 
nedotļena! PŚetisk dokumentace, pŚeklad, pouģit² fotografi² a vyobrazen² budou trestnŊ st²h§na. 

 

M²sto soudu je ve spr§vn²m ¼zem² Linz nebo pŚ²sluġnĨ soud pro 4170 Haslach . 

 

 

Kontakt na sluģby z§kazn²kŢm 

 

 
 
 
 
 

 

 

 

HOLZMANN MASCHINEN  

A-4170 Haslach, M arktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 ï 0 

 
info@holzmann - maschinen.at  
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 BEZPEĻNOST 

Tato ļ§st obsahuje informace a dŢleģit® pokyny k bezpeļn®mu uveden² do provozu a manipulaci 
se strojem . 
 

Pro vaġi bezpeļnost si pŚed uveden²m do provozu pozornŊ pŚeļtŊte tento n§vod k obslu-
ze. To v§m umoģn² bezpeļnŊ manipulovat se strojem, ļ²mģ zabr§n²te nedorozumŊn²m a 
zranŊn² osob a ġkod§m na majetku. Dodrģujte tak® symboly a piktogramy pouģit® na 
stroji, jakoģ i bezpeļnostn² a vĨstraģn§ upozornŊn²! 

 

34.1  Đļel pouģit² 

Stroj je urļen vĨhradnŊ pro n§sleduj²c² ļinnosti:  

řezání (pod®ln® a pŚ²ļn®) dŚeva a materi§lŢ s podobnĨmi fyzik§ln²mi vlastnostmi jako dŚevo v 
souladu s danými technickými omezen ími stroje . 

Za ġkody a zranŊn² zpŢsoben§ jinĨm neģ ke sv®mu ¼ļelu urļen®mu pouģit² stroje 
nenese spoleļnost HOLZMANN -MASCHINEN  jakoukoliv odpovŊdnost nebo z§ruku. 

34.1.1  Techni cká  omezení  

Stroj je urļen pro pouģit² za n§sleduj²c²ch podm²nek prostŚed²:  

Rel. vlhkos t :  max. 65 %  
Teplota  (provoz )  + 5° C aģ +40° C  
Teplota  (skladování , t ransport)  -20 ° C aģ +55° C  
  

34.1.2  Zak§zan® pouģit² / nebezpeļn® pouģit² 
-  Obsluha stroje bez odpov²daj²c² fyzick® a duġevn² zdatnosti. 

-  Obsluha stroje bez znalosti návodu k obsluze.  

-  ZmŊny na konstrukci stroje . 

-  Provoz stroje v potenci§lnŊ vĨbuġn®m prostŚed² (stroj mŢģe bŊhem provozu generovat 

jiskry) . 

-  Provoz stroje v uzavŚenĨch m²stnostech bez ods§v§n² tŚ²sek a prachu. 

-  Provoz stroje mimo technické limity uvedené v tomto návodu k obsluze.  

-  OdstraŔov§n² bezpeļnostn²ch znaļek a symbolŢ ze stroje. 

-  MŊnit, obch§zet nebo uv§dŊt z ļinnosti bezpeļnostn² prvky stroje. 

-  Zpracov§n² materi§lŢ o rozmŊrech mimo limity uveden® v tomto n§vodu. 
-  Pouģit² n§strojŢ, kter® nesplŔuj² bezpeļnostn² poģadavky normy pro obr§bŊc² stroje pro 
zpracov§n² dŚeva (EN 847-1).  

-  Pouģit² pilovĨch listŢ z HSS oceli 
-  Pouģit² pilovĨch kotouļŢ, kter® maj² niģġ² maxim§ln² rychlost neģ je rychlost stroj 

 

Nespr§vn® pouģit² nebo nedodrģen² pokynŢ a instrukc² uvedenĨch v tomto n§vodu m§ za n§sledek 
z§nik z§ruky a veġkerĨch n§rokŢ na n§hradu ġkody vŢļi spoleļnosti Holzmann Maschinen. 
 

34.2  Poģadavky na obsluhu 

PŚedpokladem pro provoz stroje je fyzick§ a psychick§ zpŢsobilost, jakoģ i znalost a pochopen² 
návodu k obsluze . 

Z§kony a naŚ²zen² platn® v m²stŊ pouģ²v§n² stroje mohou stanovovat minim§ln² vŊk 
obsluhy a omezit tak pouģ²v§n² tohoto stroje! 

PŚed prac² se strojem si nasaŅte osobn² ochrann® pomŢcky. 

Pr§ce na elektrickĨch souļ§stech nebo zaŚ²zen²ch sm² prov§dŊt pouze kvalifikovanĨ 
odborník nebo mohou být  tyto vykonávány pod vedením a dohledem kvalifikovaného 
elektrik§Śe. 
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34.3  Bezpeļnostn² vĨbava 

Stroj je vybaven n§sleduj²c²mi bezpeļnostn²mi zaŚ²zen²mi:  

 

¶ OdpojitelnĨ bezpeļnostn² prvek:  
ochrannĨ kryt pilov®ho kotouļe 

 ¶ Posuvn§ tyļ  

34.4  Vġeobecn® bezpeļnostn² pokyny  
Aby se pŚedeġlo poruch§m, poġkozen² a zdravotn²m probl®mŢm, je tŚeba pŚi pr§ci se strojem 
kromŊ obecnĨch pravidel pro bezpeļnou pr§ci zohlednit n§sleduj²c² pokyny:  
¶ PŚed uveden²m do provozu zkontrolujte stroj na ¼plnost a funkci. Stroj pouģ²vejte pouze 

tehdy, pokud jsou odpojiteln® ochrann® prvky a dalġ² fixn² ochrann§ zaŚ²zen² potŚebn§ pro 
obr§bŊn² na m²stŊ, jsou v dobr®m stavu a Ś§dnŊ udrģov§ny. 

¶ Jako místo instalace vyberte rovný, neklouzavý podklad bez rizika vibrací.  
¶ ZajistŊte dostatek prostoru kolem stroje!  
¶ ZajistŊte dostateļn® svŊteln® podm²nky na pracoviġti, abyste t²m zabr§nili stroboskopickĨm 

¼ļinkŢm! 
¶ Dbejte na ļist® pracovn² prostŚed²! 
¶ Pouģ²vejte pouze bezvadnĨ n§stroj, kterĨ nem§ praskliny a nevykazuje jin® vady (napŚ. 

deformace) . 
¶ PŚed zapnut²m stroje z nŊj odstraŔte kl²ļe a dalġ² seŚizovac² n§Śad². 
¶ Udrģujte oblast kolem stroje bez pŚek§ģek (napŚ. prach, tŚ²sky, Śezan® souļ§sti obrobku 

atd.).  
¶ PŚed kaģdĨm pouģit²m zkontrolujte pevnost spojŢ stroje. 
¶ Nikdy nenech§vejte bŊģ²c² stroj bez dozoru. V pŚ²padŊ potŚeby stroj pŚed opuġtŊn²m 

pracoviġtŊ zastavte. 
¶ Stroj sm² obsluhovat, udrģovat nebo opravovat pouze osoby, kter® jsou s n²m obezn§meny  

a jsou pouļeny o nebezpeļ²ch vznikaj²c²ch pŚi t®to pr§ci. 
¶ ZajistŊte, aby se neopr§vnŊn® osoby zdrģovaly v bezpeļn® vzd§lenosti od stroje, a zejm®na 

aby dŊti byly mimo dosah stroje. 
¶ Noste vhodn® ochrann® prostŚedky (ochranu oļ², protiprachovou masku, ochranu sluchu, pŚi 

manipulaci s n§stroji rukavice) a tŊsnŊ pŚil®haj²c² ochrannĨ odŊv - nikdy nenoste volnĨ odŊv, 
kravaty, ġperky atd. - nebezpeļ² vtaģen²! 

¶ Dlouh® vlasy skryjte pod s²Šku na vlasy. 
¶ NeodstraŔujte ģ§dn® odŚezky nebo jin® ļ§sti obrobku z oblasti Śez§n², kdyģ je stroj v chodu! 
¶ Pracujte vģdy s rozmyslem a potŚebnou opatrnost² a nikdy nepouģ²vejte nadmŊrnou s²lu.  
¶ Stroj nikdy nepŚetŊģujte! 
¶ Nepracujte na stroji, pokud jste unaven², neschopn² se soustŚedit nebo jste pod vlivem l®kŢ, 

alkoholu nebo drog!  
¶ Nepouģ²vejte stroj v m²stech, kde vĨpary barev, rozpouġtŊdel nebo hoŚlavĨch kapalin 

pŚedstavuj² potenci§ln² nebezpeļ² ï poģ§r nebo explozi!). 
¶ NekuŚte v bezprostŚedn² bl²zkosti stroje (nebezpeļ² poģ§ru)!  
¶ Pouģ²vejte pouze vhodn® prodluģovac² kabely. 
¶ PŚed pŚestavbami, seŚizov§n²m, mŊŚen²m, ļiġtŊn²m, ¼drģbou nebo opravami stroj vģdy 

vypnŊte a pŚi prov§dŊn² servisn²ch a ¼drģb§ŚskĨch prac² jej vģdy odpojte od nap§jen². PŚed 
zah§jen²m prac² na stroji poļkejte, aģ se vġechny n§stroje popŚ. ļ§sti stroje zcela zastav², a 
zajistŊte stroj proti ne¼mysln®mu spuġtŊn². 
 

34.5  Elektrick§ bezpeļnost 
¶ Pouģ²vejte pouze vhodn® prodluģovac² kabely (prŢŚez 1.5mmĮ, d®lka aģ 25m; H05VV-F).  
¶ PoġkozenĨ nebo zamotanĨ kabel zvyġuje riziko ¼razu elektrickĨm proudem. S kabelem 

zach§zejte opatrnŊ. Nikdy nepouģ²vejte nap§jec² kabel k pŚen§ġen², vleļen² nebo odpojov§n² 
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elektrick®ho n§Śad². ChraŔte kabel pŚed horkem, olejem, ostrými hranami nebo pohyblivými 
ļ§stmi. 

¶ PŚedpisŢm vyhovuj²c² z§strļky a odpov²daj²c² elektrick® z§suvky sniģuj² riziko ¼razu 
elektrickým proudem.  

¶ Vniknut² vody do elektrick®ho n§Śad² zvyġuje riziko ¼razu elektrickĨm proudem. Nevystavujte 
elektrick® n§Śad² deġti ani vlhkosti. 

¶ Pouģ²v§n² elektrick®ho n§Śad² ve vlhk®m prostŚed² je pŚ²pustn® pouze tehdy, je-li zdroj 
nap§jen² chr§nŊn proudovĨm chr§niļem. 

¶ Elektrick® n§Śad² nepouģ²vejte, pokud jej nelze zapnout a vypnout hlavn²m vyp²naļem. 
¶ Vyvarujte  se kontaktu tŊla s uzemnŊnĨmi povrchy, jako jsou potrub², radi§tory, kamna a 

chladniļky. Pokud je tŊlo uzemnŊno, existuje zvĨġen® riziko ¼razu elektrickĨm proudem. 
 

34.6  Speci§ln² bezpeļnostn² pokyny pro tento stroj 
¶ PŚi provozu stroje se vytv§Ś² dŚevŊnĨ prach. Proto pŚipojte stroj bŊhem instalace k vhodn®mu 

ods§vac²mu syst®mu na prach a tŚ²sky, nebo ho provozujte v  dobŚe vŊtran®m prostoru a za 
pouģit² protiprachov® masky. 

¶ PŚed zah§jen²m obr§bŊn² obrobku vģdy zapnŊte ods§v§n² prachu! 
¶ Nikdy neodstraŔujte odŚezky nebo jin® ļ§sti obrobku z oblasti Śezu, kdyģ je stroj v chodu. 
¶ PŚi pouģit² fr®zovac²ch n§strojŢ o prŢmŊru Ó 16 mm a pilovĨch kotouļŢ mus² tyto odpov²dat 

normám EN 847 -1: 2013 a EN 847 -2: 2013; Drģ§ky n§strojŢ mus² vyhovovat normŊ EN 847-
3: 2013;  

¶ NadmŊrnĨ hluk mŢģe zpŢsobit poġkozen² sluchu a doļasnou nebo trvalou ztr§tu sluchu. Noste 
ochranu sluchu certifikovanou podle pŚedpisŢ o ochranŊ zdrav² a bezpeļnosti, abyste omezili 
vystavení hluku.  

¶ Popraskan® a zdeformovan® pilov® kotouļe okamģitŊ vymŊŔte, nelze je opravit.  
¶ Pouģ²vejte ļist® a naostŚen® pilov® kotouļe, kter® jsou m®nŊ n§chyln® k poruch§m a lze je 

snadnŊji v®st. 
¶ řezejte pouze jeden obrobek najednou. 
¶ U obrobku, kterĨ je ġirġ² nebo delġ² neģ nosn§ plocha, mus² bĨt zajiġtŊna dostateļn§ podpora, 

jako jsou  prodlouģen² stolu, pracovní kozy  atd.  
¶ Neģ se dotknete obrobku, nechejte pilovĨ kotouļ dos§hnout pln® rychlosti. 
¶ Pokud se obrobek nebo pilov® kotouļe zaseknou, okamģitŊ stroj vypnŊte. Poļkejte, aģ se 

vġechny pohybliv® ļ§sti zastav², odpojte stroj od pŚ²vodu elektrického proudu  a aģ pot® 
zaļnŊte odstraŔovat zaseknutĨ materi§l. 

¶ Dorazy  nebo jin® ļ§sti stroje se nikdy nesm² dotĨkat pilov®ho kotouļe.  
¶ Drģte obrobek pevnŊ obŊma rukama a pevnŊ jej tlaļte na stŢl pily. 
¶ Nepouģ²vejte stroj k dr§ģkov§n². 
¶ ChraŔte pilovĨ kotouļ pŚed n§razy a ¼dery a nevystavujte jej boļn²mu tlaku . 
¶ Rozvírací  klín  mus² bĨt v jedn® rovinŊ s pilovĨm kotouļem, aby se zabr§nilo uv²znut² obrobku. 
¶ Zpracov§vejte pouze rovn® obrobky, aby se mohly opŚ²t o pod®ln® pravítko.  
¶ Uchov§vejte posuvnou tyļ na stroji.  
¶ Nikdy se nestavte do pŚ²m® linie s pilovĨm kotouļem. 
¶ Ochrann® kryty nechte namontovan® a zkontrolujte jejich spr§vnou instalaci a poġkozen² a v 

pŚ²padŊ jakĨchkoli nesrovnalost² je opravte nebo vymŊŔte. 
¶ K oddŊlen² ŚezŢ vģdy pouģ²vejte ochrannĨ kryt pilov®ho kotouļe a rozv²rac² kl²n. 
¶ Po dokonļen² pracovn²ch krokŢ, jako jsou dr§ģky a z§hyby, okamģitŊ nasaŅte ochrannĨ kryt, 

kterĨ byl pŚedt²m za t²mto ¼ļelem odstranŊn.  
¶ Ned§vejte prsty a ruce do bl²zkosti pilov®ho kotouļe nebo do oblasti Śez§n². 
¶ Obrob ek pod§vejte pouze proti smŊru ot§ļen² pilov®ho kotouļe. 

PŚi pod®lnĨch Śezech nikdy nepouģ²vejte ¼hlov® / pokosov® prav²tko pro pod§v§n² obrobku, a 
pŚi pŚ²ļn®m Śez§n² s ¼hlovĨm/pokosovĨm prav²tkem nikdy nepouģ²vejte pod®ln® prav²tko pro 
nastavení délky. (Nebezpeļ² sevŚen²).  

¶ Pokud je vzdálenost mezi pravítkem ( podélné , dorazov§ liġta) a pilovĨm kotouļem menġ² neģ 
150 mm, pouģijte posuvnou  tyļ, a pokud je menġ² neģ 50 mm, tak posuvný  blok .  

¶ Nikdy nepouģ²vejte poġkozenou posuvnou tyļ.  
¶ Vģdy pouģ²vejte pod®ln® pravítko nebo úhlové / pokosové pravítko . Nepracujte  ñholými 

rukami ò.  
¶ Nikdy nesahejte kolem nebo pŚes rotuj²c² pilovĨ kotouļ. 
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34.7  Výstrahy  
Navzdory spr§vn®mu pouģit² zŢst§vaj² urļit§ zbytkov§ rizika. Vzhledem k povaze a konstrukci 
stroje mohou nastat nebezpe ļn® situace:  
¶ Kontakt (dotyk)  s pilov ým  kotouļem  v nezakryté oblasti pily .  

¶ řezn§ poranŊn² z§sahem do bŊģ²c²ho pilov®ho kotouļe.  

¶ ZpŊtnĨ r§z obrobkŢ a ļ§st² obrobku z dŢvodu nedostateļn®ho zabezpeļen². 

¶ ZlomŊn² pilov®ho kotouļe popŚ. vymrġtŊn² ļ§st² pilov®ho kotouļe. 

¶ Poġkozen² sluchu / poġkozen² zdrav² dŚevŊnĨm prachem, pokud nejsou v uzavŚenĨch 

m²stnostech pouģity ochrann® prostŚedky a ods§vac² syst®my. 

Nebo dalġ², kter® jsou v tomto n§vodu k obsluze oznaļeny n§sledovnŊ:  

 

NEBEZPEĻĉ 

 

Takto oznaļen® bezpeļnostn² upozornŊn² signalizuje bezprostŚednŊ nebezpeļnou 
situaci, kter§, pokud se j² nevyvarujete, bude m²t za n§sledek smrt nebo v§ģn® 
zranŊn².  

 

V Ý STR A HA  

 

Takto oznaļen® bezpeļnostn² upozornŊn² signalizuje potenci§lnŊ nebezpeļnou situaci, 
která, pokud se j² nevyhnete, mŢģe zpŢsobit smrt nebo v§ģn® zranŊn². 

 

P OZ OR  

 

Takto oznaļen® bezpeļnostn² upozornŊn² signalizuje potenci§lnŊ nebezpeļnou situaci, 
kter§, pokud se j² nevyhnete, mŢģe m²t za n§sledek menġ² zranŊn².  

 

UPOZORNŉNĉ 

 

Bezpeļnostn² upozornŊn² oznaļen® t²mto zpŢsobem signalizuje potenci§lnŊ 
nebezpeļnou situaci, kter§ mŢģe v®st k poġkozen² majetku, pokud se takov® situaci 
nevyvarujete .  

 
 TRANSPORT  

 

Pro spr§vnou pŚepravu dodrģujte rovnŊģ pokyny a informace na pŚepravn²m balen² tĨkaj²c²  
se tŊģiġtŊ, m²sta pro v§zac² prostŚedky, hmotnosti, pouģ²vanĨch dopravn²ch prostŚedkŢ a pŚe-
depsan® pŚepravn² polohy atd. 
PŚepravte stroj v obalu na m²sto instalace. PŚi zved§n², pŚen§ġen² a pokl§d§n² bŚemene dbejte na 
spr§vn® drģen² tŊla:  
¶ Zvedání, pokládání:  
ZajistŊte stabilitu pŚi zved§n² / pokládání  (nohy od sebe ).  
ZvednŊte / spusŠte bŚemeno s ohnutĨmi koleny a napŚ²menĨmi z§dy (jako vzpŊraļ).  
Nezvedejte / nepokládejte  bŚemeno náhle . 

¶ PŚen§ġen²: 
Noste bŚemeno obŊma rukama co nejbl²ģe k tŊlu. 
Noste bŚemeno s napŚ²menĨmi zády.  
 

UPOZORNŉNĉ 

 

VybalenĨ stroj lze pŚepravovat pouze v pŚepravn² poloze = agregát  pily ve spodní 
poloze a zajiġtŊný pomoc² ġroubŢ a aretace z§mku tahu. Stroj zvedejte pouze pomocí 
pŚepravn²ch rukojet².  
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 MONTĆĢ 

36.1  Kontrola obsahu  dodávky  

Ihned po dodá n² zkontrolujte stroj, zda nen² poġkozen pŚi pŚepravŊ a zda nechyb² souļ§sti. 

36.2  PracoviġtŊ 

Pro stroj zvolte vhodné místo . 

Dbejte pŚitom na bezpeļnostn² poģadavky jakoģ i rozmŊry stroje. 

Zvolen® m²sto mus² zaruļovat vhodn® pŚipojen² k elektrick® s²ti i moģnost pŚipojen² k ods§vac²mu 
systému . ZajistŊte, aby vybran® pracoviġtŊ (stojan stroje, pracovn² deska, ...) uneslo zat²ģen² 
stroje a aby k nŊmu bylo moģn® stroj pŚipevnit pomoc² ġroubŢ (ġrouby nejsou souļ§st² dod§vky). 
Stroj mus² bĨt vyrovn§n ve vġech podpŊrnĨch bodech souļasnŊ. Mus²te tak® zajistit vzd§lenost 
nejm®nŊ 0,8 m kolem stroje. 

Mont§ģ na stojan HOLZMANN TK255MS  (opļn² pŚ²sluġenstv²)  

 

PŚipevnŊte stroj ke stolu stroje pomoc² 4 
ġroubŢ / podloģek / matic.  

  

36.3  Sestavení stroje  

Stroj je dod§v§n pŚedem smontovaný . PŚed pouģit²m mus² bĨt provedena n§sleduj²c² mal§ mont§ģ 
/ seŚ²zen² a mus² bĨt provedeno pŚipojen² k pŚ²vodu elektrick®ho proudu / odsávacímu  zaŚ²zen², 
stroj mus² bĨt um²stŊn na vhodn®m pracovn²m m²stŊ a pŚ²davn§ zaŚ²zen² mus² bĨt nastavena 
podle  pracovního postupu.  

 

Nastavení rozvíracího klínu:  

Rozvírací  klín  lze uzamknout ve 2 polohách (Poz I, Poz II) .  
1. Ve spodní poloze (pro dr§ģkov§n² / lemování) jsou zasunuty dva 
spodn² ġrouby (POZOR !  Zde jsou nutn§ vhodn§ ochrann§ zaŚ²zen² 
(napŚ. pŚ²tlaļný  hŚeben, ..) pro zajiġtŊn² bezpeļn® pr§ce. 
2. V horní poloze  = Pracovní poloha  oba horní .  
Pracovn² kroky ke zmŊnŊ polohy :  
-  OdstraŔte vloģku stolu, za t²mto ¼ļelem povolte ġroub a vloģku stolu  
-  UveŅte pilovĨ kotouļ do nejvyġġ² moģn® polohy  
-  Povolte páku  (5)  
-  Vyt§hnŊte rozvírací  klín  nahoru (horní poloha) nebo zasuŔte dolŢ 
(dolní poloha) . UjistŊte se, ģe pŚ²sluġn® kol²ky zapadly do otvorŢ v 
rozvíracím  klínu , a pak p§ku znovu upnŊte.  
Zkontrolujte v horní poloze (= pracovní poloha), zda je mezera mezi  
rozv²rac²m kl²nem a pilovĨm kotouļem ve stanovenĨch mez²ch.  
Radi§ln² mezera mezi pilovĨm kotouļem a rozvíracím  klínem  
nesm² pŚes§hnout 3 - 8 mm . 
ï TlouġŠka rozvíracího  klínu  mus² bĨt menġ² neģ ġ²Śka Śezu a vŊtġ² neģ 
tlouġŠka ļepele. 
ï Rozvírací  klín  musí  bĨt vģdy v jedn® linii s pilovĨm kotouļem. 
ï U norm§ln²ch oddŊlovac²ch ŚezŢ mus² bĨt rozvírací  klín  vģdy v 
nejvyġġ² moģn® poloze. 
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Mont§ģ ochrann®ho krytu pilov®ho kotouļe: 

Ochranný kryt namontujte pouze tehdy, pokud  

se rozvírací  klín  nachází  v pracov ní poloze (pozice II)  

-  OchrannĨ kryt (1) se zadn² vodic² liġtou zasuŔte do vybr§n² 
(2) na rozvíracím  klínu  a zatlaļte jej dozadu 

-  StisknŊte ġroub (3) na ochrann®m krytu a sklopte jej dolŢ 
(rovnobŊģnŊ s povrchem stolu pily).  

-  Ġroub mus² zacvaknout na m²sto a ochrannĨ kryt mus² pevnŊ 
a bezpeļnŊ sedŊt.  

PŚed kaģdĨm pouģit²m zkontrolujte, zda se obŊ pohybliv® ļ§sti 
ochranného krytu (4 a 5) mohou bezvadnŊ pohybovat . Nepouģ²vejte 
stroj, pokud není  ochrannĨ kryt volnŊ pohyblivý  a okamģitŊ se 
nezavírá .  

 

Mont§ģ podélného pravítka  

Podélné praví tko lze namontovat vlevo a vpravo od pilov®ho kotouļe 

-  UvolnŊte zajiġŠovac² p§ku (3) na pod®ln®m pravítku  a podle 
obr§zku vloģte pod®ln® pravítko  do zadního vedení  na stole 
pily . 

-  Sklopte podélné pravítko  a zavŊste jej na pŚedn² vedení  na 
stole pily  

-  PŚi odblokov§n² zajiġŠovac² p§ky lze pod®lným pravítkem 
volnŊ pohybovat ve sv® poloze.  

-  Pro zajiġtŊn² zajiġŠovac² p§ku dolŢ (pod®ln® prav²tko je 
zajiġtŊno)  

Dorazov§ liġta (4) se pouģ²v§ k Śez§n² ¼zkĨch obrobkŢ a pŚi Śez§n² 
¼hlŢ pokosu a lze ji n§slednŊ namontovat nalevo nebo napravo od 
podélného pravítka.  

PŚi mont§ģi dorazov® liġty (4) zasuŔte 3 ġrouby (S) do otvorŢ 
podélného pravítka  (ġestihrann§ hlava ġroubu mus² bĨt um²stŊna na 
stranŊ, kde se nachází  dorazov§ liġta).  

NasaŅte podloģku a kŚ²dlovou matici (5 + 6), ale jeġtŊ neutahujte.  

Naġroubujte dorazovou liġtu vodic²ho profilu pŚes ġestihrann® hlavy a 
pot® ji zafixujte kŚ²dlovou matic². 

 

Mont§ģ ¼hlov®ho/pokosov®ho prav²tka 

ZasuŔte kolejnici ¼hlov®ho / pokosov®ho pravítka  (1) do v odic² dr§ģky 
na stole (2) .  

Úhlové / pokosové pravítko  lze pŚipevnit vlevo / vpravo od pilov®ho 
kotouļe.  

 

 

Mont§ģ ods§vac² hadice krytu pilov®ho kotouļe 

¶ PŚipojte odsávací  hadici (1) k e krytu pilového 
kotouļe (3) a k adapt®ru pro pŚipojen² odsávání  
(2) n a zadn² stranŊ stroje. 
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PŚipojen² k ods§vac²mu zaŚ²zen².  

PŚipojte svŢj odsávací  syst®m k pŚ²sluġn® odsávací  
hadici nasunut²m pŚes odsávací  adaptér (1) .  

 

 PROVOZ  
37.1   Kontrola pŚed uveden²m do provozu 
¶ Zkontrolujte, zda jsou ot§ļky stroje niģġ² neģ maxim§ln² pŚ²pustn§ hodnota ot§ļek pouģit®ho 
pilov®ho kotouļe a smŊr ot§ļen² je spr§vnĨ. 

¶ Zkontrolujte smŊr ot§ļen² pilov®ho kotouļe a rozmŊry pilov®ho kotouļe, aby odpov²daly 
specifikaci stroj e.  

¶ Zkontrolujte, zda kryt  pilov®ho kotouļe funguje spr§vnŊ.  
(oba  boļn² ochrann® kryty mus² bĨt volnŊ pohybliv® a horn² ļ§st mus² bĨt pevnŊ pŚipevnŊna 
k rozvíracímu  klínu )  

¶ Zkontrolujte, zda je provedeno  pŚipojen² k ods§vac²mu syst®mu. 
¶ Zkontrolujte, zda jsou pravítka  spr§vnŊ nastavena a zda je pilovĨ kotouļ utaģen.  
¶ Zkontrolujte , zda je stroj upevnŊn (pracovní deska, stojan stroje)  
¶ Zkontrolujte, zda se mŢģe pilovĨ kotouļ volnŊ pohybovat.  

37.2  Obsluha  

37.2.1  Nastaven² vĨġky Śezu /Śezn®ho ¼hlu pilov®ho kotouļe  

 

Nastaven² vĨġky Śezu: 

¶ VĨġka Śezu se nastavuje ot§ļen²m ruļn²ho kola 
(2) . 

o proti sm Ŋru hodinovĨch ruļiļek: pilovĨ 
kotouļ je zvednutĨ nahoru  

o ve smŊru hodinovĨch ruļiļek: pilovĨ 
kotouļ je spuġtŊnĨ dolŢ 

Nastaven² Śezn®ho ¼hlu: 

¶ UvolnŊte z§mek nastaven² ¼hlu (1) 
¶ PilovĨ kotouļ nastavte do poģadovan®ho ¼hlu 
¶ Znovu zajistŊte z§mek nastaven² ¼hlu (1)  

37.2.2  Nastavení podélného pravítka  

 

Vyklopen²m uvolnŊte zajiġŠovac² p§ku (1) na pod®ln®m 
pravítku.  

 
PosuŔte pod®ln® prav²tko, dokud nebude ustavena 
poģadovan§ vzd§lenost od pilov®ho kotouļe (odeļtŊte 
na stupnici (3)) a pot® zajistŊte zajiġŠovac² p§ku. 

In formace ke stupnici:  

N²ģe uveden® p²smo (2a) plat², pokud nen² prodlouģen² 
stolu  vysunuté.  

Horní stupnice (2b) pro vysunuté  prodlouģen² stolu. 
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UPOZORNŉNĉ 

 

Chcete -li zajistit pŚesn® um²stŊn² a 
zabránit zablokování / vychýlení, 
stisknŊte doraz A pŚi posouvání po 
vedení.  

 

37.2.3  Nastaven² rozġ²Śen² stolu 

 

¶ Prodlouģen² stolu (2) se pouģ²v§ pro ġirok® 
obrobky  

¶ UvolnŊte z§mek rozġ²Śen² stolu (15) a pŚesuŔte 
rozġ²Śen² stolu (2) s kolejnicemi (1) do 
poģadovan® polohy. UpevnŊte stŢl v 
poģadovan® poloze pomocí zámku  (1) . 

37.2.4  Nastavení úhlového/pokosového pravítka  

 

¶ UvolnŊte aretaci  úhlového pravítka  (2)  
¶ Nastavte poģadovanĨ ¼hel 
¶ Aretaci úhlového pravítka  (2) znovu zajistŊte 
¶ Polohu pravítka  lze upravit povolen²m ġroubu (2)  

a následným posunutím  
POZOR: Zkontrolujte vzdál enost k pilov®mu kotouļi  
a pŚ²padnŊ ji seŚiŅte  

37.2.5  Zapnutí/Vypnutí stroje  

 

Zapnutí stroje:  

StisknŊte tlaļ²tko ZAP ( I )  

 

Vypnutí stroje:  

StisknŊte tlaļ²tko VYP (0)  
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37.2.6  Dostupné  ¼loģn® prostory 

 

¶ Náhradní pilový kotouļ se uchov§, kdyģ je nasazen 
náhradní pilov Ĩ kotouļ (1) 

¶ Podélné pravítko se uchovává ve slotu 2  
¶ Posuvn§ tyļ se uchov§v§ ve slotu 3 
¶ PŚipojovac² kabel je uloģen v drģ§ku pŚipojovac²ho 

kabelu (4)  
¶ N§stroj je uloģen v pŚihr§dce na n§Śad² 
¶ Úhlov é pravítko  je uloģeno ve slotu  (5)  

37.3  Provozn² reģimy 

řez§n² pod®lnĨch ŚezŢ 

-  Um²stŊte pod®ln® pravítko  na poģadovanou ġ²Śku Śezu. 
-  Poloģte obrobek na stŢl pily pŚed kryt pilov®ho kotouļe. 
-  Nastavte vĨġku pilov®ho kotouļe tak, aby se horní zuby nacházely  pŚibliģnŊ 3ï6 mm nad 

obrobkem . 
-  ZapnŊte stroj 
-  RovnomŊrnĨm posuvem obrobek rozŚeģte.  
-  Pokud vyvinete pŚ²liġ velkĨ tlak, hroty pilov®ho kotouļe se mohou pŚehŚ§t a obrobek se 
poġkod². 

-  Po dokonļen² Śez§n² stroj vypnŊte a poļkejte, aģ se pilovĨ kotouļ zcela zastav². 

řez§n² svislĨch pokosovĨch ¼hlŢ 

-  Nastavte poģadovanĨ vertik§ln² ¼hel pokosu pilov®ho kotouļe. 
    PilovĨ kotouļ je naklonŊn doleva, aby se zabr§nilo moģn®mu kontaktu s pilovĨm kotouļem, 

musí být podélné prav²tko napravo od pilov®ho kotouļe, nebo pokud je namontov§no nalevo, 
musí být dorazov§ liġta upevnŊna na pravé st ranŊ a vzd§lenost od pilov®ho kotouļe zkontro -
lována.  

-  Podélné pravítko  nastavte na poģadovanou ġ²Śku Śezu. 
-  Poloģte obrobek na stŢl pily pŚed kryt pilov®ho kotouļe. 
-  Nastavte vĨġku pilov®ho kotouļe tak, aby se horní zuby nacházely  pŚibliģnŊ 3ï6 mm nad 

obrobk em . 
ï ZapnŊte stroj 
ï RovnomŊrnĨm posuvem obrobek rozŚeģte. 
-  Pokud vyvinete pŚ²liġ velkĨ tlak, hroty pilov®ho kotouļe se mohou pŚehŚ§t a obrobek se 
poġkod². 

ï Po dokonļen² Śez§n² stroj vypnŊte a poļkejte, aģ se pilovĨ kotouļ zcela zastav². 

řez§n² horizont§ln²ch pokosovĨch ¼hlŢ  

-  Nastavte poģadovanĨ ¼hel pokosu na pokosov®m / úhlovém  pravítku . 
-  Obrobek pŚiloģte na ¼hlov® prav²tko. 
-  Nastavte vĨġku pilov®ho kotouļe tak, aby horn² zuby byly pŚibliģnŊ 3ï6 mm nad obrobkem . 
-  ZapnŊte stroj 
-  Jednou rukou pŚitlaļte obrobek proti úhlovému  pravítku a druhou rukou na zajiġŠovac²m 

knoflíku jej pomalu posouvejte  dopŚedu ve vodic² dr§ģce. 
-  Po dokonļen² Śez§n² stroj vypnŊte a poļkejte, aģ se pilovĨ kotouļ zcela zastav². 
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 ĻIĠTŉNĉ, ĐDRĢBA, SKLADOVĆNĉ, LIKVIDACE  

V Ý STR A HA  

 

Nebezpeļn® elektrick® napŊt²! Manipulace se strojem pŚi pŚ²m®m nap§jen² mŢģe 
m²t za n§sledek v§ģn® zranŊn² nebo smrt. PŚed prov§dŊn²m jakĨchkoli ¼drģb§ŚskĨch  
a oprav§renskĨch prac² stroj vģdy odpojte od s²tŊ a zajistŊte jej proti ne¼mysln®mu 
spuġtŊn²! 

38.1  ĻiġtŊn² 
 

U PO Z O RNŉNĉ 

 

Nespr§vn® ļist²c² prostŚedky mohou napadnout lak stroje. Nepouģ²vejte  
rozpouġtŊdla, nitroŚedidla ani jin® ļistic² prostŚedky, kter® by mohly poġkodit lak 
stroje. Dodrģujte pokyny vĨrobce ļist²c²ho prostŚedku! 

Pravideln® ļiġtŊn² je pŚedpokladem pro bezpeļnĨ provoz stroje a jeho dlouhou ģivotnost. Staré 
piliny a tŚ²sky dŚeva byste proto mŊli odstranit kart§ļem nebo podobným nástrojem . 

38.2  Đdrģba 
Stroj je v z§sadŊ bez¼drģbovĨ a pouze nŊkolik d²lŢ vyģaduje ¼drģbu. Bez ohledu na to mus² bĨt 
okamģitŊ odstranŊny veġker® poruchy nebo z§vady, kter® mohou ovlivnit bezpeļnost uģivatele! 
 

¶ PŚed kaģdĨm uveden²m do provozu se ujistŊte, ģe jsou bezpeļnostn² zaŚ²zen² v bezvadn®m 
stavu a spr§vnŊ funguj². 

¶ Pouģ²vejte pouze bezvadn® a vhodn® n§stroje. 
¶ Pouģ²vejte pouze origin§ln² n§hradn² d²ly doporuļen® vĨrobcem. 

 

38.2.1  P®ļe o stroj a pl§n ¼drģby 

Typ a stupeŔ opotŚeben² stroje z§vis² do znaļn® m²ry na provozn²ch podm²nk§ch. N§sleduj²c² 
intervaly ¼drģby plat² pro pouģit² stroje v r§mci stanovenĨch limitŢ: 
 

Interval  Komponent a  Akt ivita  

PŚed zah§jen²m 
práce  
 

PilovĨ kotouļ Zkontrolujte na poġkozen² a pŚ²padnŊ vymŊŔte 
Kryt pilov®ho kotouļe Zkontrolujte funkci  
Vloģka stolu Zkontrolujte na poġkozen² a pŚ²padnŊ vymŊŔte 

PŚ²vodn² kabel Zkontrolujte na poġkozen² a pŚ²padnŊ vymŊŔte 
Po skonļen² 
práce  
 

Stroj  
OdstraŔte prach/odŚezky a neļistoty 

Kryt pilov®ho kotouļe 

Po 50h (popŚ. 
10h)  

Uhl²kov® kart§ļe Kontrola popŚ. vĨmŊna  

Dle potŚeby PilovĨ kotouļ Pokud je tupĨ, vymŊŔte 

38.2.2  Nastavení podélného pravítka  

 

Nastavení  upínací síl y  

Upínac² s²lu a t²m i boļn² pohyblivost lze nastavit pomoc² 
ġroubu (1).  

UPOZORNŉNĉ 

 

PŚ²liġ silnŊ napnutĨ ġroub mŢģe v®st k poruġe 
souļ§sti. PŚ²liġ slab® napnut² pruģiny mŢģe m²t 
za n§sledek zmŊnu nastaven® polohy bŊhem 
provozu . 

Optimální upínací síla je dána , kdyģ lze fixaļn² p§ku (2) 
jeġtŊ lehce zatlaļit dolŢ a pravítko se jiģ pevnŊ nachází na 
sv®m m²stŊ.  
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Nastaven² rovnobŊģnosti pod®ln®ho prav²tka 

Vyrovnání podélného pravítka  k pilov®mu kotouļi lze jeġtŊ 
upravit pomoc² dvou ġroubŢ (1).  

Pro optimální par aleln² nastaven². UvolnŊte oba  ġrouby (1), 
nastavte podélné pravítko vŢļi pilov ému  kotouļi, poté jej 
zafixujte pomoc² fixaļn² p§ky a oba ġrouby (1) opŊt 
zajistŊte. 

 

Nastavení stupnice podélného pravítka  

Stupnice  (1 a 3) lze posouvat v jejich polo ze a nas tavit tak 
pŚesnou vzd§lenost od pilov®ho kotouļe, povolit ġroub (1 
nebo 2) a upravit pŚesnou hodnotu aktu§ln² vzd§lenosti, 
pot® ġroub znovu zafixovat a pomocí  svinovací ho  metr u 
popŚ. Śezu zkontrolovat. 

 

38.2.3  Nastavení stolu  

 

1.  Odġroubujte pŚihr§dku 
na n§Śadí. 

 

 

 

2.N§sleduj²c² ġrouby 
povolte.   

 

3. Nastavení desky stolu . 
Dr§ģky mus² bĨt 
rovnobŊģnŊ s pilovĨm 
kotouļem. 

 

4. Ġrouby znovu  
dot§hnŊte. 
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38.2.4   VĨmŊna pilov®ho kotouļe  

P OZ OR  

 

Nebezpeļ² poranŊn²! PŚi vĨmŊnŊ pilov®ho kotouļe noste ochrann® rukavice.  

 

 

¶ Sundejte  ochrannĨ kryt pilov®ho kotouļe z 
rozvíracího klínu.  

¶ Sundejte vloģku stolu (1). 
¶ PilovĨ kotouļ (3) um²stŊte do jeho nejvyġġ² 

polohy . 
¶ NasaŅte dva oļkov® kl²ļe (4 + 5) na matici (7) 

nebo pŚ²rubu (6). 
¶ Povolte matici (7) (LEVħ ZĆVIT) a sejmŊte ji a 

rovnŊģ sundejte pŚ²rubu (6). 
¶ PilovĨ kotouļ (3) sundejte. 
¶ V pŚ²padŊ potŚeby oļistŊte upínací trn, ġroub a 

pŚ²rubu. 
¶ Instalujte novĨ pilovĨ kotouļ. 

P OZ OR  

 

Dbejte na spr§vnĨ smŊr ot§ļen² a 
rozmŊry pilov®ho kotouļe:  
PilovĨ kotouļ Ï 254 mm a max. s²la 
2,8 -3.2mm , stejnŊ jako prŢmŊr 
drģ§ku 30 mm!  

¶ NasaŅte pŚ²rubu a zajistŊte pilovĨ kotouļ 
maticí .  

¶ Namontujte zpŊt vloģku stolu a ochrannĨ kryt 
pilov®ho kotouļe.  

38.2.5  Kontrola / vĨmŊna uhl²kovĨch kart§ļŢ 

 Uhl²kov® kart§ļe zkontrolujte po prvn²ch 50 hodin§ch provozu na 
nov®m stroji nebo po instalaci novĨch kart§ļŢ. Po provedení první 
kontroly opakujte kontrolu kaģdĨch 10 provozn²ch hodin. Pokud 
je uhl²k opotŚebovanĨ na délku  6 mm, nebo pokud je pruģina 
nebo trolejovĨ dr§t sp§lenĨ nebo poġkozenĨ, je nutn® vymŊnit 
oba kartá ļe. Pokud se kart§ļe po odstranŊn² uk§ģ² jako 
pouģiteln®, je moģn® je znovu namontovat .  
PŚi ¼drģbŊ uhl²kovĨch kart§ļŢ otevŚete oba z§mky proti smŊru 
hodinovĨch ruļiļek. Pot® odstraŔte uhl²ky. VymŊŔte uhl²ky v 
opaļn®m poŚad². 

 
 
 

38.2.6  Ochrana proti pŚet²ģen² 

 

¶ Odpojte stroj od pŚ²vodu elektrick®ho proudu 
¶ Stroj  nechte  vychladnout  
¶ Stroj zkontrolujte na pŚ²padn§ poġkozen² 
¶ Jak®koli poġkozen² mus² bĨt pŚed opŊtovnĨm 

zapnutím opraveno !  
¶ Znovu pŚipojte stroj k pŚ²vodu elektrick®ho proudu 
¶ StisknŊte sp²naļ proti pŚet²ģen² (k)  
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38.3  Skladování  

UPOZORNŉNĉ 

 

Nespr§vn® skladov§n² mŢģe poġkodit a znehodnotit dŢleģit® souļ§sti stroje.  

Skladujte zabalen® nebo jiģ rozbalen® d²ly pouze za vhodnĨch podm²nek prostŚed²! 

Pokud stroj nepouģ²v§te, uloģte jej na such®m, mrazuvzdorn®m a uzamykateln®m m²stŊ, abyste 
zabr§nili tvorbŊ rzi a zajistili, aby ke stroji nemŊly pŚ²stup neopr§vnŊn® osoby, zejm®na dŊti. 

38.4  Likvidace  

 

Dodrģujte n§rodn² pŚedpisy pro likvidaci odpadu. Nikdy nevyhazujte stroj, 

jeho souļ§sti ani provozn² prostŚedky do bŊģn®ho komunálního odpadu.  

V pŚ²padŊ potŚeby se obraŠte na m²stn² ¼Śady a informujte se o dostupnĨch 

moģnostech likvidace. Kdyģ si od sv®ho prodejce zakoup²te novĨ nebo 

podobnĨ stroj, je tento v nŊkterĨch zem²ch povinen V§ġ starĨ stroj Ś§dnŊ 

zlikvidovat . 

 ODSTRAœOVÁNÍ ZÁVAD  

V Ý STR A HA  

 

Nebezpeļ² ¼razu elektrickĨm napŊt²m!  Manipulace se strojem pŚi pŚ²m®m napájení 
mŢģe m²t za n§sledek tŊģk§ zranŊn² nebo smrt. PŚed prov§dŊn²m jakĨchkoli 
¼drģb§ŚskĨch a oprav§renskĨch prac² stroj vģdy odpojte od s²tŊ a zajistŊte jej proti 
ne¼mysln®mu spuġtŊn²! 

Pokud je stroj spr§vnŊ pŚipojen k elektrick® s²ti, lze pŚedem vylouļit mnoho moģnĨch zdrojŢ z§vad. 
Pokud nejste schopni Ś§dnŊ prov®st poģadovan® opravy a / nebo nedisponujete potŚebnĨm 
vyġkolen²m, vģdy se obraŠte pro odstranŊn² problému na autorizovaný servis .  
 

Závada  Moģn§ pŚ²ļina OdstranŊn² 

Motor nebŊģ²  
( nebo ġpatnŊ)  

(Prodluģovac²) kabel je vadný 
nebo pŚ²liġ dlouhý  

Á Odpojte , zkontrolujte s jiným strojem . 
Zkontrolujte minimální  prŢŚez kabelu!  

PŚ²vod elektrick®ho proudu (napŊtí, 
frekvence ).  

Á PŚizpŢsobte nap§jen² poģadavkŢm 
technickĨch ¼dajŢ provozn²ho napŊt². 

Vadný m otor  Á Odneste stroj k prodejci.  

VadnĨ hlavn² vyp²naļ Á Vyp²naļ opravte/vymŊŔte 
Vadné uhlíky  Á VymŊŔte uhl²ky 
Aktivovaná ochrana proti  pŚet²ģen² Á Viz. kapitola Och rana proti pŚet²ģen² 

PilovĨ kotouļ se 
seká  

Nespr§vnŊ nastavenĨ rozvírací  klín  
NevhodnĨ pilovĨ kotouļ 
 
TupĨ pilovĨ kotouļ 
PŚ²liġ tvrdĨ materi§l popŚ. pŚ²liġ 
rychlé  Śez§n². 

Á Rozv²rac² kl²n um²stŊte ve vzd§lenosti 3-
8 mm od kotouļe kotouļov® pily 

Á Pouģijte pilovĨ kotouļ doporuļenĨ pro 
v§ġ materi§l 

Á NaostŚete popŚ. vymŊŔte 
Á Rychlost Śezu pŚizpŢsobte tvrdosti 

obrobku a výkonu motoru!  
Materiál odskakuje  Tupý pilový  kotouļ Á PilovĨ kotouļ vymŊŔte 

PilovĨ kotouļ chybnŊ instalovaný  Á Zkontrolujte a napravte  
řeznĨ ¼hel 
n eodpovídá  
Pokosový  úhel  
neodpovídá  

ChybnŊ seŚ²zen® ¼hlov® prav²tko 
ChybnŊ seŚ²zen® pod®ln® prav²tko 

Á SeŚiŅte 
 
Á SeŚiŅte 

ĠpatnĨ vĨsledek 
Śez§n² 

VadnĨ pilovĨ kotouļ 

Chybná rychlost  Śez§n² 

Á PilovĨ kotouļ vymŊŔte 

Á Upravte rychlost  Śez§n² 

 



PREDSLOV (SK)  

HOLZMANN MASCHINE N GmbH   www.holzmann -maschinen.at   85  

 TK255  

 PREDSLOV  ( SK)  

V§ģenĨ z§kazník !  
 

Tento n§vod na obsluhu obsahuje d¹leģit® inform§cie a upozornenia k manipul§cii a prev§dzke 
stolov® kot¼ļov® p²ly TK255 , Ņalej pre ¼ļel tohto n§vodu skr§ten® na "stroj". 

 

Tento n§vod na obsluhu je neoddeliteŎnou s¼ļasŠou stroja a mus² byŠ u neho uchovaný 
pre pr²padn® neskorġie pouģitie. Uschovajte ho pre bud¼ce pouģitie na vhodnom mieste, 
Ŏahko dostupnom pre pouģ²vateŎa (obsluhu), chr§nen® pred prachom a vlhkosŠou a priloģte 
ho k stroju, ak je zdieŎanĨ s tret²mi stranami! 

 

Osobitn¼ pozornosŠ venujte kapitole BezpeļnosŠ! 

 

Z d¹vodu neust§leho vĨvoja naġich produktov sa m¹ģu vyobrazenia alebo obsah tohto n§vodu 
mierne l²ġiŠ od skutoļnosti. V pr²pade zistenia nedostatkov tejto dokument§cie n§s o tĨchto l§skavo 
informujte.  

 

Technické zmeny vyhradené!  

 

Po  dodan² si tovar riadne skontrolujte a pr²padn® reklam§cie uveŅte ihneŅ pri prevzat² 
tovaru do prepravného listu!  

Poġkodenie pri preprave n§m nahl§ste do 24 hod²n od doruļenia. 

Na neskorġie reklam§cie nebude braŠ spoloļnosŠ Holzmann zreteŎ.  

 

Autorské právo  
© 2017  

Táto dokumentácia je chránená autorským právom. Z toho vyplývajúce ústavné práva zostávajú 
nedotknut®! Pretlaļ dokument§cie, preklad, pouģitie fotografi² a vyobrazen² bud¼ trestne st²han®. 

 

Miesto s¼du je v spr§vnom ¼zem² Linz alebo pr²sluġnĨ s¼d pre 4170 Haslach podŎa dohody. 

 

 

Kontakt na sluģby zákazníkom  

 

 
 
 
 
 

 

 

 

HOLZMANN MASCHINEN  

A-4170 Haslach, M arktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 ï 0 

 
info@holzmann - maschinen.at  
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 BEZPEĻNOSş 

T§to ļasŠ obsahuje inform§cie a d¹leģit® pokyny k bezpeļn®mu uvedeniu stroja do prevádzky  
a manipulácii s ním . 
 

Pre Vaġu bezpeļnosŠ si pred uveden²m do prev§dzky pozorne preļ²tajte tento n§vod na 
obsluhu. To v§m umoģn² bezpeļne manipulovaŠ so strojom, a tĨm zabr§niŠ nedorozu-
meniam a zraneniu os¹b a ġkod§m na majetku. Dodrģujte tieģ symboly a piktogramy 
pouģitejna stroji, ako aj bezpeļnostn® a vĨstraģn® upozornenia! 

 

41.1  Đļel pouģitia 

Stroj je urļenĨ vĨhradne pre nasleduj¼ce pouģitie:  

Rezanie (pozdŌģne a prieļne) dreva a materi§lov s podobnĨmi fyzik§lnymi vlastnosŠami ako drevo 
v súlade s danými technickými obmedzeniami stroj a.  

Za ġkody a zranenia sp¹soben® inĨm ako k svojmu ¼ļelu urļen® pouģitie stroja nenesie 
spoloļnosŠ HOLZMANN -MASCHINEN  ak¼koŎvek zodpovednosŠ alebo z§ruku. 

41.1.1  Techni cké  obmedzenia  

Stroj je urļenĨ na pouģitie za týchto podmienok prostredia :  

Rel. vlhkosŠ:  max. 65 %  
Teplota  (prevádzka )  + 5° C do +40° C  
Teplota  (skladovanie, transport )  -20 ° C do  +55° C  
  

41.1.2  Zak§zan® pouģitia / Nebezpeļn® pouģitia 
-  Obsluha stroja bez zodpovedaj¼cej fyzickej a duġevnej zdatnosti 
-  Obsluha stroja bez znalosti návodu na obsluhu  
-  Zmeny na konġtrukcii stroja 
-  Prev§dzka stroja v prostred² s nebezpeļenstvom vĨbuchu (stroj m¹ģe poļas prev§dzky 
generovaŠ iskry) 

-  Prevádzka stroja v uzavretých miestnostiach bez odsávania triesok a prachu  
-  Prevádzkov anie stroja mimo limity uvedené v tomto návode na obsluhu  
-  OdstraŔovanie bezpeļnostnĨch znaļiek a symbolov zo stroja 
-  MeniŠ, obch§dzaŠ alebo uv§dzaŠ z ļinnosti bezpeļnostn® prvky stroja 
-  Obrábanie materiálov s rozmermi mimo limity uvedené v tomto návode na ob sluhu  
-  Pouģ²vanie n§strojov, ktor® nespŌŔaj¼ bezpeļnostn® poģiadavky normy pre drevoobr§bacie 

stroje (EN847 -1)  
-  Pouģ²vanie p²lovĨch kot¼ļov z rĨchloreznej ocele (HSS) 
-  Pouģ²vanie p²lovĨch kot¼ļov o niģġej max. rĨchlosti (ot§ļkach), neģ je rĨchlosŠ stroja 

 

Nespr§vne pouģitie alebo nedodrģania pokynov a inġtrukci² uvedenĨch v tomto n§vode m§ za 
n§sledok z§nik z§ruky a vġetkĨch n§rokov na n§hradu ġkody voļi spoloļnosti Holzmann 
Maschinen.  
 

41.2  Poģiadavky na obsluhu 

Poģiadavky na obsluhu stroja s¼ fyzick§ a duġevn§ sp¹sobilosŠ, ako aj znalosŠ a pochopenie 
návodu na obsluhu.  

Majte na pamªti, ģe miestne z§kony a predpisy m¹ģu stanoviŠ minim§lny vek obsluhy  
a obmedziŠ tak pouģ²vanie tohto stroja! 

Pred zaļat²m pr§c na stroji si nasaŅte osobn® ochrann® pom¹cky. 

Práce na el ektrickĨch s¼ļiastkach alebo prev§dzkovĨch zariadeniach mus² vykonaŠ 
kvalifikovanĨ elektrik§r alebo tieto m¹ģu byŠ vykon§van® pod veden²m a dohŎadom 
kvalifikovaného elektrikára . 
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41.3  Bezpeļnostn§ vĨbava 

troj je vybavenĨ nasleduj¼cimi bezpeļnostnĨmi prvkami:  

 

¶ OdpojiteŎnĨ bezpeļnostnĨ prvok: 
ochrannĨ kryt p²lov®ho kot¼ļa 

 ¶ Posuvn§ tyļ  

41.4  Vġeobecn® bezpeļnostn® pokyny 
Aby sa prediġlo poruch§m, poġkodeniu a zdravotnĨm probl®mom, je potrebn® pri pr§ci so strojom 
okrem vġeobecnĨch pravidiel pre bezpeļn¼ pr§cu zv§ģiŠ nasleduj¼ce body:  
¶ Pred uveden²m do prev§dzky skontrolujte stroj na ¼plnosŠ a funkciu. Stroj pouģ²vajte iba 

vtedy, ak s¼ odpojiteŎn® ochrann® prvky a Ņalġie fixn® ochrann® zariadenia potrebn® pre 
obr§banie na mieste, s¼ v dobrom stave a riadne udrģiavan®. 

¶ Ako miesto inġtal§cie vyberte rovnĨ, protiġmykovĨ podklad bez rizika vibr§ci². 
¶ Zaistite dostatok priestoru okolo stroja!  
¶ Zaistite dostatoļn® sveteln® podmienky na pracovisku, aby ste tĨm zabr§nili stroboskopickĨm 

¼ļinkom! 
¶ Zaistite ļist® pracovn® prostredie!  
¶ Pouģ²vajte len bezchybn® n§stroje bez trhl²n a inĨch v§d (ako s¼ napr. deform§cie). 
¶ Pred zapnut²m stroja z neho odstr§Ŕte nastavovacie n§rad. 
¶ Priestor okolo stroja udrģujte voŎnĨ a zbavenĨ prek§ģok (napr. prach, triesky, odrezky a 

pod.).  
¶ Pred kaģdĨm pouģit²m skontrolujte pevnosŠ spojov stroja. 
¶ Nikdy nenech§vajte beģiaci stroj bez dozoru. V prípade potreby zastavte stroj pred opustením 

pracoviska.  
¶ Stroj m¹ģu obsluhovaŠ, udrģiavaŠ alebo opravovaŠ iba osoby, ktor® s¼ s n²m obozn§men® a 

s¼ pouļen® o nebezpeļenstvách vznikajúcich pri tejto práci.  
¶ Zabezpeļte, aby sa neopr§vnen® osoby zdrģiavali v bezpeļnej vzdialenosti od stroja, a 

najmä, aby deti boli mimo dosahu stroja.  
¶ Pouģ²vajte vhodn® ochrann® pom¹cky (ochranu oļ², prachov¼ masku, ochranu sluchu, 

rukavice pri manipulácii s nástrojmi) a dobre priliehajúce pracovné odevy -  nikdy nie voŎn® 
obleļenie, kravaty, ġperky atŅ. - nebezpeļenstvo zachytenia! 

¶ Dlh® vlasy skryte pod sieŠku na vlasy. 
¶ NeodstraŔujte odrezky alebo in® ļasti obrobku z pracovn®ho priestoru, keŅ je stroj v chode!  
¶ Pracujte vģdy s rozmyslom a potrebnou opatrnosŠou a nikdy nepouģ²vajte nadmern¼ silu. 
¶ Nikdy stroj nepreŠaģujte! 
¶ Vyhnite sa práci na stroji v prípade únavy, nedostatku koncentrácie alebo pod vplyvom 

liekov, alkoholu alebo drog!  
¶ Nepouģ²vajte stroj v miestach, kde vĨpary farieb, rozp¼ġŠadiel alebo horŎavĨch kvapal²n 

predstavuj¼ potenci§lne nebezpeļenstvo - poģiar alebo expl·ziu!). 
¶ Nefajļite v bl²zkosti stroja (nebezpeļenstvo poģiaru)! 
¶ Pouģ²vajte iba vhodn® predlģovacie k§ble. 
¶ Pred prestavbam i, nastavovan²m, meran²m, ļisten²m, ¼drģbou alebo pravidelnĨm servisom 

stroj vģdy zastavte a odpojte od zdroja nap§jania. Pred zaļat²m pr§c na stroji poļkajte na 
¼pln® zastavenie vġetkĨch n§strojov alebo ļast² stroja a zaistite stroj proti ne¼myseln®mu 
spu steniu . 
 

41.5  Elektrická bezpeļnosŠ 
¶ Pouģ²vajte iba vhodn® predlģovacie k§ble (prierez 1.5mmĮ, dŌģka aģ 25m; H05VV-F).  
¶ PoġkodenĨ alebo zamotanĨ k§bel zvyġuje riziko ¼razu elektrickĨm pr¼dom. S k§blom 

zaobch§dzajte opatrne. Nikdy nepouģ²vajte k§bel na pren§ġanie, Šahanie alebo odpojovanie 
elektrick®ho n§radia. K§bel chr§Ŕte pred teplom, olejom, ostrĨmi hranami alebo pohyblivĨmi 
ļasŠami. 
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¶ Poģiadavk§m vyhovuj¼ce z§strļky a zodpovedaj¼ce elektrickej z§suvky zniģuj¼ riziko ¼razu 
elektrickým prúdom.  

¶ Voda prenikajúce do elektrick®ho n§radia zvyġuje riziko ¼razu elektrickĨm pr¼dom. 
Nevystavujte elektrick® n§radie daģŅu alebo vlhkosti. 

¶ Pouģ²vanie elektrick®ho n§radia vo vlhkom prostred² je pr²pustn® len vtedy, ak je zdroj 
nap§jania chr§nenĨ pr¼dovĨm chr§niļom. 

¶ Nepouģ²vajte elektrick® n§radie, ak ho nie je moģn® zapn¼Š a vypn¼Š pomocou vyp²naļa 
ZAPNUTÉ-VYPNUTÉ. 

¶ Vyvarujte sa kontaktu tela s uzemnenými povrchmi, ako sú potrubia, radiátory, sporáky a 
chladniļky. Ak je telo uzemnen®, existuje zvĨġen® riziko ¼razu elektrickĨm pr¼dom . 
 

41.6  Ġpeci§lne bezpeļnostn® pokyny pre tento stroj 
¶ DrevenĨ prach vznik§ poļas prev§dzky stroja. Poļas inġtal§cie preto pripojte stroj k vhod-

n®mu ods§vaciemu syst®mu pre prach a triesky alebo pouģ²vajte stroj v dobre vetranĨch 
priestoroch a s pouģit²m masky proti prachu . 

¶ Pred zaļat²m obr§bania obrobku vģdy zapnite zariadenie na ods§vanie prachu! 
¶ Nikdy neodstraŔujte odrezky alebo in® ļasti obrobku z oblasti rezania, keŅ je stroj v chode. 
¶ Pri pouģit² fr®zovac²ch n§strojov s priemerom Ó 16 mm a p²lovĨch kot¼ļov musia tieto spŌŔaŠ 

normy EN 847 -1: 2013 a EN 847 -2: 2013; Drģiaky n§strojov mus² zodpovedaŠ norme EN 
847 -3: 2013  

¶ NadmernĨ hluk m¹ģe sp¹sobiŠ poġkodenie sluchu a doļasn¼ alebo trval¼ stratu sluchu. 
Pouģ²vajte ochranu sluchu certifikovan¼ podŎa zdravotn²ckych a bezpeļnostnĨch predpisov, 
aby ste obmedzili zaŠaģenie hlukom. 

¶ Prasknut® a deformovan® p²lov® kot¼ļe okamģite vymeŔte, nedaj¼ sa opraviŠ. 
¶ Pouģ²vajte ļist® a naostren® p²lov® kot¼ļe, tie s¼ menej n§chyln® k poruch§m a daj¼ sa 

Ŏahġie viesŠ. 
¶ Reģte vģdy iba jeden obrobok . 
¶ U obrobku, ktorĨ je ġirġ² alebo dlhġ² ako oporn§ plocha, mus² byŠ zaruļen§ dostatoļn§ opora, 

ako s¼ predŌģenie stola, zabezpeļenie p²ly atŅ. 
¶ Pred dotykom obrobku nechajte p²lovĨ kot¼ļ dosiahnuŠ plnej rĨchlosti. 
¶ Ak sa obrobok alebo pílový kot¼ļ zasekn¼, okamģite stroj vypnite. Poļkajte, aģ sa vġetky 

pohybliv® ļasti zastavia, vytiahnite z§strļku zo zdroja nap§jania a aģ potom odstr§Ŕte 
zaseknutý materiál . 

¶ Dorazy alebo in® ļasti stroja sa nikdy nesmú dotĨkaŠ p²lov®ho kot¼ļa.  
¶ Drģte obrobok pevne oboma rukami a pevne ho tlaļte na st¹l p²ly. 
¶ Nepouģ²vajte stroj k dr§ģkovaniu. 
¶ Chr§Ŕte p²lovĨ kot¼ļ pred n§razmi a ¼dermi a nevystavujte ho boļn®mu tlaku. 
¶ Rozovierací  klin  mus í byŠ v jednej l²nii s p²lovĨm kot¼ļom, aby sa zabr§nilo uviaznutiu 

obrobku . 
¶ Spracov§vajte iba rovn® obrobky, aby sa mohli oprieŠ o pozdŌģne prav²tko. 
¶ Uchov§vajte posuvn¼ tyļ na stroji. 
¶ Nikdy sa nestavajte do priamej l²nie s p²lovĨm kot¼ļom. 
¶ Ochrann® kryty nechajte namontovan® a skontrolujte ich spr§vnu inġtal§ciu a poġkodenia a v 

pr²pade akĨchkoŎvek nezrovnalost² je opravte alebo vymeŔte. 
¶ Na oddelenie rezov vģdy pouģ²vajte ochrannĨ kryt p²lov®ho kot¼ļa a rozovierac² klin. 
¶ Po dokonļen² pracovnĨch krokov, ako s¼ dr§ģky a z§hyby, okamģite nasaŅte ochrannĨ kryt, 

ktorý bol predtým pre t ento ¼ļel odstr§nenĨ.  
¶ Ned§vajte prsty a ruky do bl²zkosti p²lov®ho kot¼ļa alebo do oblasti rezania. 
¶ Obrobok pod§vajte iba proti smeru ot§ļania p²lov®ho kot¼ļa. 

Pri pozdŌģnych rezoch nikdy nepouģ²vajte uhlov® / pokosov® prav²tko pre pod§vanie obrobku, 
a pr i prieļnom rezan² s uhlovĨm / pokosovĨm prav²tkom nikdy nepouģ²vajte pozdŌģne 
prav²tko pre nastavenie dŌģky. (Nebezpeļenstvo zovretia).  

¶ Ak je vzdialenosŠ medzi prav²tkom (pozdŌģne, dorazov§ liġta) a p²lovĨm kot¼ļom menġia ako 
150 mm, pouģite posuvn¼ tyļ, a ak je menġia neģ 50 mm, tak posuvnĨ blok.  

¶ Nikdy nepouģ²vajte poġkoden¼ posuvn¼ tyļ.  
¶ Vģdy pouģ²vajte pozdŌģne prav²tko alebo uhlov® / pokosov® prav²tko. Nepracujte "holĨmi 

rukami".   
¶ Nikdy nesiahajte okolo alebo cez rotujúc i p²lovĨ kot¼ļ. 
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41.7  Výstrahy  
Aj nap riek spr§vne, ku svojmu ¼ļelu urļen® pouģitie, pretrv§vaj¼ urļit® zvyġkov® rizik§. V d¹-
sledku usporiadania a konġtrukcie stroja m¹ģu pri manipul§cii so strojom vznikn¼Š nebezpeļn® 
situácie :  
¶ Dotyk p²lov®ho kot¼ļa v nekryt® oblasti p²ly.  

¶ Rezná zranenia spô soben® kontaktom s p²lovĨm kot¼ļom.  

¶ SpªtnĨ r§z obrobkov a ļast² obrobku z d¹vodu nedostatoļn®ho zaistenia. 

¶ Zlomenie p²lov®ho kot¼ļa alebo vymrġtenie ļast² p²lov®ho kot¼ļa. 

¶ Poġkodenie sluchu / poġkodenie zdravia od dreven®ho prachu v pr²pade, ģe v uzavretĨch 

miestnostiach nie s¼ pouģ²van® pr²sluġn® ochrann® prostriedky a ods§vacie zariadenie. 

 

popr. Ņalġie nebezpeļenstv§, ktor® s¼ v tejto pr²ruļke identifikovan® nasledovne:  

 

NEBEZPEĻENSTVO 

 

Nedodrģanie tohto pokynu m¹ģe viesŠ k nebezpeļnej situ§cii, ktor§ vedie k Šaģk®mu 
zraneniu alebo smrti .  

 

V Ý STR A HA  

 

Tento pokyn vedie k moģnej nebezpeļnej situ§cii, ktor§ m¹ģe skonļiŠ zranen²m alebo 
smrŠou, ak pokyn nie je reġpektovanĨ. 

 

P OZ OR  

 

PokiaŎ tento pokyn nie je reġpektovanĨ, m¹ģe jeho nedodrģanie viesŠ k nebezpeļnej 
situ§cii, ktor§ m¹ģe konļiŠ aj zranen²m. 

 

U PO Z OR NE NI E  

 

PokiaŎ tento pokyn nie je reġpektovanĨ, m¹ģe viesŠ k nebezpeļnej situ§cii, konļiaci aģ 
poġkoden²m stroja a vecnĨm ġkod§m.  

 
 TRANSPORT  

 

Pre spr§vny sp¹sob prepravy dodrģujte pokyny a informácie na prepravnom obale týkajúce sa 
Šaģiska, upevŔovac²ch bodov, hmotnosti, dopravnĨch prostriedkov, ktor® maj¼ byŠ pouģit®, ako aj 
predp²san® prepravn® polohy atŅ. 
Prepravujte stroj v obale na miesto inġtal§cie. Pri zdv²han², pren§ġan² a kladeniu n§kladu dbajte  
na spr§vne drģanie tela:  
¶ Zdvihnutie / Kladenie:  
Zaistite stabilitu pri zdv²han² / pokladaniu bremena (nohy na ġ²rku bedier). 
Zdv²hanie / pokladanie bremena s pokrļenĨmi kolenami a vystretĨm chrbtom (ako 
vzpieraļ). 
Nedv²hajte / neklaŅte n§klad trhavo. 

¶ Pren§ġanie: 
Bremeno pren§ġajte oboma rukami ļo najbliģġie k telu. 
Pren§ġajte bremeno s vystretĨm chrbtom. 
 

U PO Z OR NE NI E  

 

Preprava vybaleného stroja iba v prepravnej polohe = agregát píly v dolnej polohe   
a zaistenĨ pomocou skrutiek, tieģ je zabezpeļen® zaistenie Šahu. Stroj zdv²hajte len 
za prepravné madlá .  
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 MONTĆĢ 

43.1  Kontrola obsahu  dodávky  

Stroj ihneŅ po dodaniu skontrolujte, ļi nedoġlo k poġkodeniu poļas prepravy a ļi ak nechĨbaj¼ 
nejaké diely . 

43.2  Pracovisko  

Vyberte pre stroj vhodné miesto.  

Venujte pozor nosŠ bezpeļnostnĨm poģiadavk§m a rozmerom stroja. 

Vybran® miesto mus² disponovaŠ vhodnĨm pripojen²m k elektrickej sieti a tieģ moģnosŠou 
pripojenia k ods§vaciemu zariadeniu. Uistite sa, ģe vybran® pracovisko (stojan stroja, pracovn§ 
doska, ...) m¹ģe niesŠ zaŠaģenie stroja a stroj m¹ģe byŠ k nemu pripevnenĨ pomocou skrutiek 
(skrutky nie s¼ s¼ļasŠou dod§vky). Stroj mus² byŠ vyrovnanĨ vo vġetkĨch opornĨch bodoch 
s¼ļasne. Je tieģ nutn® zabezpeļiŠ okolo stroja priestor v okruhu najmenej 0,8 m. 

 
Mont§ģ na stojan HOLZMANN TK255MS (opļn® pr²sluġenstvo)  

 

Pripevnite stroj k stolu stroja pomocou 4 
skrutiek / podloģiek / mat²c.  

  

43.3  Zostavenie stroja  

Stroj je dodanĨ v predmontovanom stave. Nasleduj¼ca drobn§ mont§ģ / nastavenie s¼ nutn® 
pred samotnĨm pouģit²m stroja, z§roveŔ mus² byŠ realizovan® pripojenie k zdroju nap§jania / 
ods§vaciemu zariadeniu a stroj mus² byŠ umiestnenĨ na vhodnom pracovisku a pr²sluġenstvo mus² 
byŠ upraven® podŎa pracovn®ho postupu. 

 

Nastavenie rozovieracieho klina:  

Rozoveirací  klin moģn® uzamkn¼Š v 2 poloh§ch (Poz I, Poz II) .  
1. V spodnej polohe (pre dr§ģkovanie / lemovanie) s¼ zasunut® dve 
spodné skrutky ( POZOR!  Tu sú nutné vhodné ochranné zariadenia 
(napr. Pr²tlaļnĨ hrebeŔ, ..) pre zaistenie bezpeļnej pr§ce. 
2. V hornej polohe = Pracovná po loha obaja hornej .  
Pracovné kroky k zmene polohy :  
-  Odstr§Ŕte vloģku stola, na tento ¼ļel povoŎte skrutku a vloģku stola  
-  UveŅte p²lovĨ kot¼ļ do najvyġġej moģnej polohy  
-  PovoŎte p§ku (5) 
-  Vytiahnite roztv§rac² klin nahor (horn§ poloha) alebo zasuŔte nadol 
(dolná poloha) . Uistite sa, ģe pr²sluġn® kol²ky zapadli do otvorov v roz-
baŎovacom klinu, a potom p§ku znova upnite.  
Skontrolujte v hornej polohe (= pracovn§ poloha), ļi je medzera 
medzi rozovierac²m klinom a p²lovĨm kot¼ļom v stanovenĨch 
medziach .  
Radiáln a medzera medzi p²lovĨm kot¼ļom a rozovierac²m klinom 
nesmie presiahnuŠ 3 - 8 mm . 
ï Hrúbka rozovierací ho klin a mus² byŠ menġia ako ġ²rka rezu a vªļġ² 
ako hr¼bka ļepele. 
ï Rozoveirac² klin mus² byŠ vģdy v jednej l²nii s p²lovĨm kot¼ļom. 
ï U normálny ch oddeŎovac²ch rezov mus² byŠ rozovierac² klin vģdy  
v najvyġġej moģnej polohe. 
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Mont§ģ ochrann®ho krytu p²lov®ho kot¼ļa:  

Ochranný kryt namontujte iba vtedy, ak  sa rozovierací  klin nachádza  
v pracovnej polohe (pozícia II )  

-  Ochranný kryt (1) so zadnou v odiacou liġtou zasuŔte do 
vybrania (2) na rozovierac om kline a zatlaļte ho dozadu. 

-  Stlaļte skrutku (3) na ochrannom kryte a sklopte ho nadol 
(rovnobeģne s povrchom stola p²ly).  

-  Skrutka mus² zacvakn¼Š na miesto a ochrannĨ kryt mus² 
pevne a bezpeļne sedieŠ.  

Pred kaģdĨm pouģit²m skontrolujte, ļi sa obe pohybliv® ļasti 
ochrann®ho krytu (4 a 5) m¹ģu bezchybne pohybovaŠ. Nepouģ²vajte 
stroj, ak je ochrannĨ kryt voŎne pohyblivĨ a okamģite sa nezatv§ra.  

 

Mont§ģ pozdŌģneho prav²tka 

PozdŌģne prav²tko moģno namontovaŠ vŎavo a vpravo od p²lov®ho 
kot¼ļa 

-  UvoŎnite zaisŠovaciu p§ku (3) na pozdŌģnom prav²tku a podŎa 
obr§zka vloģte pozdŌģne prav²tko do zadn®ho vedenia na stole 
píly . 

-  Sklopte pozdŌģne prav²tko a zaveste ho na predn® vedenie na 
stole píly.  

-  Pri odblokovaniu z aisŠovacie p§ky moģno pozdŌģnym 
prav²tkom voŎne pohybovaŠ vo svojej polohe.  

-  Pre zaistenie sklopte zaisŠovaciu p§ku nadol (pozdŌģne 
pravítko je zaistené)  

Dorazov§ liġta (4) sa pouģ²va na rezanie ¼zkych obrobkov a pri rezan² 
uhlov pokosu a moģno ju n§sledne namontovaŠ naŎavo alebo napravo 
od pozdŌģneho prav²tka. 

Pri mont§ģi dorazovej liġty (4) zasuŔte 3 skrutky (S) do otvorov 
pozdŌģneho prav²tka (ġesŠhrann§ hlava skrutky mus² byŠ umiestnen§ 
na strane, kde sa nach§dza dorazov§ liġta).  

NasaŅte podloģku a kr²dlov¼ maticu (5 + 6), ale eġte neuŠahujte.  

Naskrutkujte dorazov¼ liġtu vodiaceho profilu cez ġesŠhrann® hlavy a 
potom ju zafixujte krídlovou maticou.  

 

Mont§ģ uhlov®ho / pokosov®ho prav²tka 

ZasuŔte koŎajnici uhlov®ho / pokosov®ho prav²tka (1) do vodiacej 
dr§ģky na stole (2).  

Uhlov® / pokosov® prav²tko moģno pripevniŠ vŎavo / vpravo od p²-
lov®ho kot¼ļa.  

 

 

Mont§ģ ods§vacie hadice krytu p²lov®ho kot¼ļa 

¶ Pripojte odsávaciu hadicu (1) ku krytu pílového 
kot¼ļa (3) a k adapt®ru pre pripojenie ods§vania 
(2) na  zadnej strane stroja . 








































































